La condition du 

traducteur 



De quelques precisions techniques 



A-valoir 

C'est l'avance sur droits d'auteurs prevue au 
contrat. Elle est generalement calculee a partir 
dun tarif au feuillet (multiplie par le nombre 
de feuillets). L'a-valoir est generalement verse 
en trois fois. La premiere a la signature du 
contrat, la deuxieme a la remise et le solde 
a l'acceptation (mais dans un delai fixe au 
contrat, generalement de 60 jours) et en aucun 
cas a la publication, comme cela se pratique 
de plus en plus. Cet a-valoir est amorti par 
les droits proportionnels venant dans la vente 
des livres. Lorsque les ventes ne suffisent pas 
a couvrir l'a-valoir percu par le traducteur, le 
compte de ce dernier reste debiteur, ce qui ne 
signifie evidemment pas que l'editeur peut 
demander le remboursement de la « dette », ni 
l'imputer en debit sur un autre contrat, pour 
un autre ouvrage. 

Calibrage 

II s'agit de calculer le nombre de feuillets de 
la traduction. Une premiere evaluation peut 
etre faite a partir de lbriginal. La methode est 
la suivante : compter le nombre de signes par 
ligne (en repetant l'operation sur plusieurs 
lignes de facon a arriver a une moyenne). 
Multiplier par le nombre de lignes par page. 
Multiplier enfin par le nombre pages exact. 
Appliquer a ce total le coefficient de foisonne- 
ment correspondant a la langue (+ ou - x %) 
et diviser le total par 1 500. Vous obtiendrez 
a peu de choses pres le nombre de feuillets 
(25 lignes x 60 signes) dans votre langue 
d'arrivee. Cette evaluation sert pour fixer 
l'a-valoir, dont le montant definitif ne sera 



fixe que sur le calibrage definitif du texte 
traduit rendu. Attention, la remuneration des 
traducteurs se fait normalement au nombre 
de feuillets de 25 lignes sur 60 signes, et non 
au comptage informatique. Cela signifie que 
les lignes creuses sont comptees (et payees) 
comme des lignes pleines. Si l'editeur desire 
un calibrage « informatique » il doit le preci- 
ser au contrat, et le traducteur doit en tenir 
compte lors de la negociation de la remunera- 
tion. Pour connaitre le calibrage de la traduc- 
tion francaise, n'oubliez pas de tenir compte 
du coefficient de foisonnement. 

Foisonnement (coefficient de) 

II s'agit du pourcentage d 'augmentation (ou 
de reduction) que presentera le texte une fois 
traduit. II depend de la langue a traduire, a 
titre indicatif, il est environ de +10 % pour 
l'anglais, depasse-les +20 % pour l'allemand, 
est faible pour l'italien. Plus le texte est tech- 
nique, plus le coefficient risque d'etre eleve. 

Noirde rodage 

Il existe un marche noir de la traduction lit- 
teraire ou Ton fait travailler des traducteurs 
sans les declarer, quand on ne confie pas des 
traductions a des stagiaires payes au lance- 
pierre, lorsqu'ils sont payes. La pratique est 
averee dans nombre de maisons d'edition. Les 
sociologues prennent cette donnee en compte 
sous l'expression « noir de rodage ». 

(Entretien avec Susan Pickford cit.) 



Breve histoire de I'ATLF 

Association des traducteurs litteraires de France 



L'ATLF est nee en 1973 dune scission 
avec la Societe fran^aise des Tra- 
ducteurs (SFT), jugee trop tournee 
vers la traduction technique. Par ce geste, 
I'ATLF exprime la volonte d'etre une asso- 
ciation litteraire qui souhaite defendre les 
interets specifiques des traducteurs lit- 
teraires et done lutter aux cotes des ecri- 
vains (auxquels les assimile la loi de 1957 
sur la propriete litteraire et artistique) Des 
le debut, I'ATLF etablit, a partir dedica- 
tions donnees par ses adherents, puis d'en- 
quetes annuelles, une grille de remunera- 
tions dont l'unite de calcul est le feuillet 
dactylographie de 1 500 signes, document 
de reference envoye aux adherents et aux 
editeurs de litterature etrangere et publie 
chaque automne dans Livres-Hebdo. Elle 
mene aussi un combat de tous les instants 
pour la reconnaissance de la profession de 
traducteur. 

-> Nombre d'adherents en 1973 : une centaine 



Avril 1981 : une Assemblee generale extra- 
ordinaire, rendue necessaire par une AG hou- 
leuse en mars, met en evidence les dissensions 
qui portent essentiellement sur deux points : 

1. l'affirmation dun statut professionnel du 
traducteur litteraire ; 

2. la transformation de I'ATLF en syndicat. 

Decembre 1981 : au cours dune nouvelle 
Assemblee generale extraordinaire, la propo- 
sition de transformer I'ATLF en syndicat est 



repoussee. Bien que formellement conforte 
par le vote de TAG, le conseil en place demis- 
sionne. Le president sortant demande alors a 
l'equipe a lbrigine de la proposition mise en 
minorite de constituer un nouveau conseil, 
lequel est elu par la meme AG. Laure Bataillon 
en devient la presidente. 

1983 : Naissance d ATLAS fondee sous 
l'egide de 1 ATLF. 

La sociologue Nathalie Heinich realise, a la 
demande de 1ATLF, une vaste enquete socio - 
professionnelle menee aupres de ses adherents 
qui, pour la premiere fois, dresse un tableau 
de la profession. Contacts reguliers avec la 
Direction du Livre, le ministere du Travail et 
le Syndicat national de l'Edition (SNE). 

-> Nombre d'adherents : 275 

1984 : Signature du Code des Usages pour 
la traduction dune oeuvre de litterature gene- 
rale entre le Conseil permanent des Ecrivains, 
1 ATLF et la SFT d'un cote, le SNE de l'autre. 

1985 : Grand prix national de la traduction 
decerne pour la premiere fois par le ministere 
de la Culture. Par decret, la moitie du jury 
est composee de traducteurs proposes par 
1ATLF. Ce Grand prix national de la traduc- 
tion sera malheureusement supprime (ainsi 
que plusieurs autres Grands prix nationaux) 
par le ministre de la Culture en 1998. LATLF 
n'a pas manque de protester contre cette sup- 
pression sans concertation. 

1986 : Creation, a l'initiative de I'ATLF, du 
Conseil Europeen des Associations de Tra- 
ducteurs Litteraires (CEATL). 
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1987 : Reunions de travail avec Jean Gatte- 
gno, directeur du Livre et president du Centre 
national des Lettres, sur la politique d'inci- 
tation a la traduction dont il fait Tune de ses 
priorites (avec le developpement des biblio- 
theques) . Le volume des aides a la traduction 
accordees aux traducteurs et aux editeurs 
augmente de facon significative. 

1989: 
■4 Nombre d adherents : 418 

1991 : LAssemblee generale de 1ATLF rati- 
fie le voeu emis par le conseil d ATLAS et celui 
de 1ATLF d'etablir des liens plus etroits entre 
les deux associations : les membres de 1ATLF 
deviennent de plein droit membres d ATLAS. 
Au cours de cette meme AG, 1ATLF etend 
son action dans les domaines de la traduction 
theatrale et audiovisuelle. 

1993 : Signature du nouveau Code des 
Usages entre dune part 1ATLF, la SFT et la 
SGDL (Societe des Gens de Lettres), et d autre 
part, le SNE. 

1995 : LATLF ouvre le dossier de la remu- 
neration des traductions dites difficiles, a 
vocation patrimoniale, et saisit le CNL du 
probleme. 

1996 : Sous le sigle ATLF, apparaissent 
desormais les mentions Editions, Presse, 
Theatre, Audiovisuel. 

1998 : Les discussions menees pendant 
trois ans avec le CNL aboutissent a l'allocation 
de credits de traduction pour les ouvrages a 
vocation patrimoniale. 

1999 : Credits de traduction alloues pour 
la premiere fois par le CNL aux traducteurs 
d'oeuvres a vocation patrimoniale qui en font 
la demande. 

2000 : LATLF se met a l'heure de l'internet. 
Elle organise des ateliers de formation et cree 
une liste de diffusion, reservee aux membres. 



Pres de 150 traducteurs participent a cette 
liste. 

2001 : LATLF cree un site Internet, destine 
a offrir information et conseils a tous les tra- 
ducteurs. 

2007 : La grande majorite des adherents 
disposant dune adresse electronique, 1ATLF 
cree une newsletter, appelee Flash-infos. 
Ainsi, les adherents seront tenus au courant 
en temps reel de l'activite du Conseil et seront 
mieux informes de l'actualite du monde de la 
traduction. 



Aujourd'hui, 1ATLF compte plus de 
900 membres, publie un Repertoire de ses 
adherents tous les deux ans (et un Additif 
l'annee intermediaire), une Lettre d'infor- 
mation et, en collaboration avec ATLAS, une 
revue semestrielle, TransLitterature. Entiere- 
ment animee par des benevoles, elle tient une 
permanence hebdomadaire dans les locaux 
de la rue de Vaugirard, repond aux questions 
des traducteurs et des editeurs, redige et dif- 
fuse des documents professionnels, informe 
les adherents (et les non-adherents) de leurs 
droits, les conseille en cas de litige et mene des 
missions de conciliation. 

Elle recoit pour ses publications et les ser- 
vices quelle rend a l'interprofession une sub- 
vention du CNL, avec lequel elle entretient 
d'excellentes relations. Le (ou la) president (e) 
de 1ATLF siege au Conseil d administration 
du CNL. Plusieurs adherents de 1ATLF font 
partie de la Commission de Litterature etran- 
gere du CNL. 

LATLF est representee au Conseil d admi- 
nistration et aux commissions profession- 
nelles de 1 AGESSA 

LATLF entretient, egalement, des rap- 
ports privilegies avec la Societe des Gens de 
Lettres (SGDL) et amicaux avec le Syndicat 
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national des auteurs et des compositeurs 
(SNAC). L'ATLF est une association large - 
ment reconnue. Reference de la profession, 
elle est regulierement consultee par les tra- 
ducteurs, les editeurs, citee par les jour- 
nalistes, sollicitee par diverses instances 
culturelles, educatives, etc. Elle participe a 
de nombreux debats ou colloques sur la li- 
terature traduite et l'activite de traducteur; 
certains de ses membres contribuent a la 
formation des traducteurs (DESS de traduc- 
tion litteraire a Charles V - Paris VII - et 
Centre europeen de traduction litteraire a 
Bruxelles). Si certains progres ont ete accom- 
plis dans la reconnaissance du statut et de la 
profession du traducteur, c'est a l'ATLF qu'en 
revient le merite. Enfin, et surtout, elle a su 
garder son identite et son independance. 

L'Association ATLAS (Assises de la tra- 
duction litteraire en Aries) dirigee par Jorn 
Cambreleng, promeut la litterature traduite 
comme activite creatrice et defend le statut du 
traducteur litteraire. 

I Organise une fois par an en novembre a 
Aries les « Assises de la traduction litteraire » 



I Gere le college international des traduc- 
teurs litteraires dans l'espace Van Gogh a 
Aries. 

I Publie les actes des assises (condition avec 
Actes sud) ainsi que la revue Translitterature 
avec l'ATLF. 

I Organise a Paris la journee de printemps- 
Atlas (entree libre) une fois par an a Paris 
(successivement a la mairie du IIP, a l'lnstitut 
culturel italien, a la Maison Heinrich Heine 
de la Cite universitaire et a l'lnstitut Charles 
V) en juin consacree a un theme specifique 
de la traduction litteraire (depuis 1997 il y 
a eu « Traduire le polar », « Traduire Eche- 
noz », « Traduire le conte », « Passeurs et 
passants, traduire la ville », « Le corps d'une 
langue a l'autre », « Traduire le voyage », 
« Traduire l'insomnie », « Enfances », « Tra- 
duire le double », « Traduire le parler des 
betes », « Sport en traduction », Traduire la 
couleur ») . Les principales institutions qui le 
soutiennent sont le CNL, la sous-direction du 
Livre, la Ville d 'Aries, le conseil regional Pro- 
vence-Alpes-Cote d'Azur, la Direction regio- 
nale des affaires culturelles, le Conseil general 
des Bouches-du-Rhone, l'ATLF, la SGDL. 



Code de deontologie 
du traducteur litteraire 



par FAssociation des traducteurs 
litteraires de France [ATLF] 



Consider ant que le droit a Fexac- 
titude de 1' information, quelle 
quelle soit, est un des droits 
fondamentaux de FHomme, et que la 
transmission des oeuvres de Fesprit au- 
dela des frontieres linguistiques est une 
condition indispensable de Fharmo- 
nie entre les peuples et du respect des 
cultures ; conscients, par consequent, 
du role que joue le traducteur dans ce 
domaine ainsi que des responsabilites qui 
lui incombent et des obligations morales 
qui en decoulent, les traducteurs reunis 
au sein de l'ATLF ont adopte au cours de 
leur Assemblee generale du 12 mars 1988 
le present Code de Deontologie qui definit 
les normes ethiques de leur profession. 



1. Quiconque exerce la profession de Tra- 
ducteur afflrme par la posseder une 
connaissance tres sure de la langue a 
partir de laquelle il traduit (dite : langue 
de depart) et de la langue dans laquelle il 
s'exprime (dite: langue d'arrivee). Cette 
derniere doit etre sa langue maternelle, 
ou une langue qu il possede au meme 
degre que sa langue maternelle, comme 
tout ecrivain possede la langue dans 
laquelle il ecrit. 

2. Le traducteur se doit de connaitre l'eten- 
due de sa competence et s abstient de 
traduire un texte dont il ne pourrait mai- 
triser l'ecriture ou le champ de connais- 
sances qu'il implique. 
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3. Le traducteur s'abstient de traduire une 
oeuvre a partir dune autre traduction en 
langue etrangere, dite traduction-relais, a 
moins que l'auteur ne l'y autorise expres- 
sement. 

4. Le traducteur s'interdit d'apporter au 
texte toute modification ou deforma- 
tion de nature a alterer la pensee ou le 
style de l'auteur. II ne pourra effectuer 
les coupures ou remaniements du texte 
qu'avec l'assentiment ou la volonte clai- 
rement exprimee de l'auteur. Si l'oeuvre 
appartient au domaine public, il devra, 
dans la mesure du possible, signaler 
au lecteur les coupures qu'il aura ete 
amene a faire. 

5. Le traducteur entend jouir de l'entiere 
liberte d 'accepter ou de refuser de tra- 
duire un texte. 

6. Le traducteur exigera que soient mis a 
sa disposition les moyens necessaires a 
l'exercice correct de sa profession et au 
respect de ses engagements, notamment : 

- que lui soient communiques, le cas 
echeant, les documents indispensables a 
la bonne comprehension du texte ; 

- que les epreuves d'imprimerie lui soient 
soumises pour correction en temps 
voulu ; 

- il refusera que lui soient imposes des 
delais trop courts, ou toute autre forme 
d'astreinte susceptible de nuire a la qua- 
lite de son travail. 

7. Le traducteur s'engage a respecter le 
secret professionnel lorsqu'il est amene 



a utiliser pour son travail des documents 
confidentiels. 

8. Le traducteur s'engage a traduire per- 
sonnellement l'oeuvre qu'on lui confle et 
doit exiger que, conformement a la loi, sa 
signature figure en bonne place. 

9. S'il est amene a faire appel a des collabo- 
rateurs, le traducteur doit veiller a ce que 
ceux-ci, d'une part aient les competences 
necessaires, d'autre part soient remuneres 
correctement et cosignent la traduction 
publiee. 

10. Si la collaboration est sollicitee par un 
autre traducteur, il exigera les memes 
conditions. 

11. Le traducteur s'interdit d'accepter tout 
travail pouvant nuire a un confrere. 

12. Le traducteur s'interdit de meme de 
porter prejudice a la profession par toute 
action, notamment en acceptant des 
conditions de travail incompatibles avec 
les exigences du present code de deon- 
tologie. 



Code des usages 



par l'Association des traducteurs 
litteraires de France [ATLF] 



s 



igne en mars 1993 par l'ATLF, la 
SGDL, la SFT dune part, le SNE 
(Syndicat national de l'Edition), 
de l'autre, apres un an de discussions, ce 
Code des usages pour la traduction d une 
oeuvre de litterature generale annule et 
remplace celui de 1984. Vous pouvez pro- 
poser aux editeurs d'ajouter en « clause 
particuliere » la phrase suivante : « Le pre- 
sent contrat est regi par les dispositions 
consignees dans le Code des usages pour 
la traduction d'oeuvres de litterature gene- 
rale ». II convient de s y referer avant de 
signer un contrat. 

Code des usages pour 

la traduction dune oeuvre de litterature 

generale entre : 

I La Societe des Gens de Lettres de France, 

representee par son President, 
Monsieur Paul Fournel 

I L'Association des Traducteurs 
litteraires de France, 

representee par sa Presidente, 
Madame Jacqueline Lahana 

I La Societe francaise des Traducteurs, 

representee par son Directeur, 
Monsieur Pascal Duchier 

I Le Syndicat national de l'Edition, 

represente par son President, 
Monsieur Serge Eyrolles 



Preambule 

Dans le souci de promouvoir la qualite de la 
traduction des ouvrages etrangers publies en 
France et d'ameliorer la situation materielle, 
morale et juridique des traducteurs, ils sont 
convenus de consigner dans le present Code, 
qui annule et remplace celui signe en 1984, les 
dispositions auxquelles ils entendent se referer 
pour les relations entre editeurs et traducteurs 
de litterature generale, dans le respect du 
principe de la liberte contractuelle. 

Ils rappellent que ces relations sont regies 
par le Code de la Propriete Intellectuelle (CPI) , 
par la loi du 31 decembre 1975 sur la Securite 
Sociale des Auteurs et la loi du 26 juillet 1991 
sur la TVA applicable aux droits d'auteur. 

I. Contrat 

Un contrat ecrit est etabli entre l'editeur et le 
traducteur, qui est auteur et investi a ce titre 
des droits moraux et patrimoniaux sur sa tra- 
duction. Le traducteur a done vocation a per- 
cevoir une remuneration dans les conditions 
deflnies par les articles L. 131-4 et L. 132-6 du 
Code de la Propriete Intellectuelle. 

Les modalites en sont deflnies dans les 
clauses particulieres du contrat. 

Une fraction de l'a-valoir prevu au 
contrat est versee a la signature. La traduc- 
tion est une oeuvre derivee qui doit respecter 
l'oeuvre d'origine; l'editeur informera done 
le traducteur des clauses du contrat qui lient 
l'editeur a l'auteur ou a son representant, 
dans la mesure ou celles-ci peuvent avoir une 
influence sur l'execution du contrat. C'est le 
cas notamment quand l'auteur de l'oeuvre 
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d'origine souhaite prendre connaissance de 
la traduction. Dans ce cas, Tediteur sera juge 
dun eventuel conflit entre le traducteur et 
l'auteur. 

Lorsque la traduction doit respecter des 
criteres particuliers, ces criteres sont specifies 
au contrat : 

Ces criteres peuvent etre, a titre indicatif : 

- Tadaptation du style a un certain public 
(public jeune, public specialise, juriste, finan- 
cier, etc.) ; 

- Tadaptation a un format, une collection (ce 
qui peut entrainer des coupures) ; 

- Tadaptation de Touvrage a un contexte 
francais. 

II. Remise de la traduction 

Le traducteur remet a Tediteur le texte com- 
plet dactylographie au recto seulement (feuil- 
let de 25 lignes x 60 signes) de la traduction 
sous sa forme achevee, a la date prevue au 
contrat. 

Tout delai supplementaire doit faire Tobjet 
dun avenant au contrat. Le traducteur declare 
conserver un double de son manuscrit. 

L'editeur accuse reception par ecrit de 
cette remise. L'accuse de reception ne vaut pas 
acceptation de la traduction. 

Si le traducteur ne remet pas le manus- 
crit dans le delai convenu, et apres mise en 
demeure fixant un delai supplementaire et 
raisonnable, le contrat peut etre rompu a 
Tinitiative de Tediteur. Dans ce cas, le traduc- 
teur devra, sauf accord particulier, restituer la 
fraction de Ta-valoir deja percue. 



III. Qualiteet revision 
de la traduction 

Le traducteur remet un texte de qualite lit- 
teraire consciencieuse et soignee, conforme 
aux regies de Tart et aux exigences de la pro- 
fession, ainsi qu'aux dispositions particulieres 
du contrat. 



II signale a la remise de son texte les points 
sur lesquels il a effectue des corrections ou des 
verifications particulieres. 

Tout apport critique du traducteur doit 
etre approuve par Tediteur, qui assure la 
direction technique et litteraire de Touvrage. 

L'editeur doit, dans un delai fixe au 
contrat, accepter formellement la traduction, 
la refuser ou en demander la revision ; les par- 
ties recommandent que ce delai soit de deux 
mois. II court a compter de l'accuse de recep- 
tion de la traduction. Le solde de Ta-valoir est 
du a Techeance de ce delai, sauf refus de la tra- 
duction ou demande de revision. 

En cas d 'acceptation de la traduction, 
Tediteur verse le solde de Ta-valoir. Toute 
modification apportee au texte d'une traduc- 
tion acceptee doit etre soumise au traducteur 
avant la mise en composition. 

Si la traduction remise ne repond pas aux 
dispositions du contrat, celui-ci pourra etre 
rompu a Tinitiative de Tediteur. Le traducteur 
ne pourra reclamer le solde de Ta-valoir, mais 
il conservera la fraction deja versee. 

Dans le cas ou Tediteur demande la revi- 
sion de la traduction, celle-ci peut etre effec- 
tuee par le traducteur ou par un tiers. 

Si le traducteur accepte de revoir lui-meme 
sa traduction, il percoit les droits prevus au 
contrat sans diminution ni augmentation. 
Le delai de revision et la date de paiement du 
solde de Ta-valoir sont fixes d'un commun 
accord. 

Si le traducteur refuse de revoir sa traduc- 
tion, Tediteur peut effectuer lui-meme la revi- 
sion ou la confier a un tiers. Un contrat doit, 
dans ce dernier cas, etre conclu entre Tediteur 
et le reviseur. Ce contrat devra notamment 
prevoir le delai de la revision et les modalites 
de sa remuneration. 

Les droits d'auteur prevus au contrat de 
traduction sont alors repartis entre le traduc- 
teur et le reviseur en fonction de leur parti- 
cipation respective a la traduction achevee et 
acceptee. 
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IV. Remaniement ou 

mise a jour de la traduction 

Lorsqu'un editeur demande au traducteur un 
remaniement important du texte pour des 
raisons etrangeres a la qualite de sa traduction 
(coupe, mise a jour, adaptation a un nouveau 
public, insertion dun apparat critique) et que 
cette eventualite n'a pas ete prevue au contrat, 
un droit complementaire est du. 

Si le traducteur refuse de remanier sa 
traduction, 1' editeur peut effectuer lui-meme 
le remaniement ou le confler a un tiers. 

Dans ce cas, le traducteur percoit, sans 
diminution, les droits prevus au contrat. 

V. Correction des epreuves 

L'editeur communique au traducteur, pour 
lecture, correction et bon a tirer, des epreuves 
qui ont ete prealablement corrigees. 

L'editeur informe le traducteur, aussitot 
que possible, de la date a laquelle les epreuves 
corrigees lui seront remises et du delai qui lui 
sera imparti. 

Dans le cas ou le traducteur ne remet pas 
les epreuves dans les delais fixes, l'editeur est 
fonde a considerer que le BAT a ete donne. 

Le cout des corrections d 'auteur apportees 
par le traducteur de son propre chef a un texte 
definitif et complet est a sa charge pour la part 
excedant 10 % des frais de composition. 

VI. Remuneration du traducteur 

Les parties rappellent que, sauf convention 
contraire, la remuneration du traducteur doit 
etre calculee et versee ouvrage par ouvrage. 

La traduction est une ceuvre creee a T ini- 
tiative de l'editeur. Son acceptation emporte 
la cession du droit d exploitation a l'editeur 
dans les conditions definies par les articles 
L. 131-4 et L. 132-6 du Code de la Propriete 
Intellectuelle. 

Sauf cas particulier d'une remuneration 
forfaitaire, la remuneration du traducteur est 
assuree par : 



I Un a-valoir sur droits d 'auteur proportion- 
nels, dont le montant, negocie entre les deux 
parties et fixe au contrat, depend notam- 
ment de la longueur et de la difficulte de la 
traduction, ainsi que de la competence et de la 
notoriete du traducteur. 
I Un droit d 'auteur proportionnel aux 
recettes provenant de l'exploitation de 
l'ouvrage. 

Les parties recommandent, afin de mieux 
associer les traducteurs au succes de leur 
ouvrage, que les modalites d 'application du 
droit proportionnel soient par exemple : 
I Un a-valoir et deux taux differents de droit 
d 'auteur proportionnel, le premier taux s'ap- 
pliquant jusqu'a l'amortissement de 1' a-valoir, 
le second apres l'amortissement de 1' a-valoir. 

Le premier de ces taux, plus eleve que le 
second, permet un amortissement accelere de 
1' a-valoir. II cesse d'etre applicable quand l'a- 
valoir est amorti. 

Sauf convention contraire, les droits 
provenant des exploitations derivees et 
annexes ne viennent pas en amortissement de 
1' a-valoir. 

I Un a-valoir et un seul taux qui s'applique 
au-dela de. . . exemplaires vendus. Ce nombre 
est fixe au contrat en fonction notamment de 
la nature de l'ouvrage, du type de collection 
dans laquelle il est publie, et de la notoriete de 
l'auteur de l'ceuvre originale. 

Dans ce cas, les droits provenant d'exploi- 
tations derivees et annexes ne peuvent venir 
en amortissement de 1' a-valoir. 

Passe: les droits etant calcules par refe- 
rence au nombre des exemplaires reellement 
vendus, la passe ne s'applique pas. 



VII. Publication de la traduction 

L'editeur est tenu de respecter la traduction, et 
doit demander au traducteur son bon a tirer. 

I Si, apres publication, il apparait que 
l'editeur a procede a des alterations graves, 
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le traducteur est en droit de demander une 
indemnite. 

I Si l'editeur ne publie pas, dans le delai fixe 
au contrat, une traduction acceptee, l'integra- 
lite de l'a-valoir est acquise au traducteur. 

I La resiliation du contrat a lieu de plein droit 
lorsque, sur mise en demeure du traducteur 
lui impartissant un delai convenable, l'editeur 
n'a pas procede, sauf cas de force majeure, a la 
publication de l'ouvrage ou, en cas d'epuise- 
ment, a sa rendition. 

Le traducteur reprend tous les droits sur 
son oeuvre sans que cette resiliation du contrat 
porte atteinte a la validite des cessions de 
droits derives et annexes que l'editeur aurait 
pu, anterieurement, consentir a des tiers. 

I Si l'editeur a conserve les droits et publie 
ulterieurement la traduction, les droits d'au- 
teurs proportionnels s'imputent, dans les 
conditions prevues au contrat, sur l'a-valoir 
deja verse. 

I L'editeur informe le traducteur de la 
resiliation du contrat d' edition en langue 
francaise. 

Le traducteur obtient la resiliation du 
contrat dans les formes visees a l'article 
L. 132-17 du Code de la Propriete Intellec- 
tuelle. 

La resiliation du contrat de traduction ne 
porte pas atteinte a la validite des cessions de 
droits derives et annexes que l'editeur aurait 
pu anterieurement consentir a des tiers. 

L'editeur ne peut transmettre, a titre 
gratuit ou onereux ou par voie d'apport en 
societe, le benefice du contrat de traduction 
a un tiers, independamment de son fonds de 
commerce, sans avoir prealablement obtenu 
l'autorisation du traducteur. 

Les parties rappellent que les droits du 
traducteur doivent etre preserves. 



VIII. Mention du nom 
du traducteur 

1. Les parties rappellent : 

- que le traducteur jouit conformement a 
l'article L. 121-1 du Code de la Propriete Intel- 
lectuelle du droit au respect de son nom, de sa 
qualite et de son oeuvre. 

- que le nom du traducteur doit figurer sur 
chacun des exemplaires, sauf convention 
contraire, en application de l'article L. 132- 11 
du Code de la Propriete Intellectuelle. 

2. Les parties conviennent que le nom du tra- 
ducteur, qui figure sur la page de titre, doit 
apparaitre distinctement sur la premiere page 
de couverture du livre, ou a defaut, sur la qua- 
trieme page de couverture. 

3. Les parties recommandent que le nom du 
traducteur figure egalement sur les docu- 
ments de promotion et de publicite. 



IX. Information du traducteur 

I Exploitation de l'oeuvre: l'editeur informe 
le traducteur : 

- de la date de mise en vente theorique, 

- des cessions importantes de droits derives 
et annexes. 

I Reddition des comptes L'editeur est tenu 
de rendre compte, conformement a l'article 
L. 132-13 du Code de la Propriete Intellec- 
tuelle. 

L'editeur adresse au traducteur le releve de 
son compte dans les six mois de l'arrete des 
comptes. 

Les releves de comptes comportent 
notamment, outre l'indication des sommes 
dues, l'indication : 

- des differents tirages du livre, 

- du prix public hors taxes et de ses even- 
tuelles variations, 

- sauf convention contraire, du nombre 
d'exemplaires vendus, inutilisables ou 
detruits. 
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La date habituelle d arrete des comptes est 
communiquee au traducteur a la signature du 
contrat. 

X. Procedure de conciliation 

Tout differend entre un editeur et un traduc- 
teur peut etre soumis, dun commun accord, 
a la conciliation. 

Les demandes de conciliation sont trans- 
mises par les parties signataires. 

Le Syndicat national de 1' edition, dune 
part, et selon le cas, la Societe des Gens de 
Lettres de France, l'Association des Traduc- 
teurs litteraires de France et la Societe fran- 
caise des Traducteurs, d'autre part, confient 
cette mission a un conciliateur, qui l'accepte. 

Le conciliateur propose un compromis 
aux parties, qui demeurent libres de Taccepter 
ou de le refuser. 

Un compromis accepte par T editeur et le 
traducteur met fin a toute action ou revendi- 
cation. 



A Paris, le 17 mars 1993 

Pour la Societe des Gens 
de Lettres de France, 

Paul Fournel 

Pour l'Association des Traducteurs 
litteraires de France, 

Jacqueline Lahana 

Pour la Societe francaise 
des Traducteurs, 

Pascal Duchier 

Pour le Syndicat national 
de l'edition, 

Serge Eyrolles 



Les credits de traduction du CNL 



Le Centre national du livre soutient 
financierement les traducteurs qui 
travaillent sur une oeuvre particu- 
lierement difficile. 

Conditions a remplir 

I Avoir traduit en fran^ais et publie a 
500 exemplaires minimum et a compte d'edi- 
teur au moins un ouvrage (de la meme langue 
que celle du projet presente). 

I En cas d'obtention d une aide precedente 
du CNL, respecter un delai de carence dun 
an revolu. 

I Avoir conclu avec un editeur un contrat 
de traduction conforme au code des usages 
et prevoyant une remuneration minimale a la 
page de 20 euros. 



Constitution du dossier 

II est conseille au candidat, avant de constituer 
un dossier, de verifier son eligibilite aupres de 
la Direction de la creation en lui adressant sa 
bibliographie et le titre de son projet de tra- 
duction. Le candidat doit remplir ensuite le 
formulaire « credit de traduction » et le ren- 
voyer au CNL accompagne des documents 
demandes. 

Attribution et montant 

La commission competente se prononce sur 
l'interet de l'oeuvre a traduire, la qualite de 
la traduction dans rechantillon fourni, les 
difficultes du projet et le besoin financier du 
candidat. Apres avis de la commission, la 
decision revient au President du CNL. 

Les montants varient en fonction de la lon- 
gueur et de la difficulte de l'oeuvre et sont 
plafonnes a 7000 euros. 



Laide a rintraduction du CNL: 
traduction vers le francais 



Ie Centre national du livre prend 
en charge une partie des couts de 
-i traduction en francais d'ouvrages 
etrangers pour rendre accessible au public 
francais des oeuvres du monde entier 
dans une traduction de qualite, a un cout 
accessible. 



Conditions a remplir 

I Etre editeur professionnel, quel que soit le 
pays. 

I Ne pas relever de 1' edition publique ou 
assimilee (sauf lacunes). 

I Faire traduire l'ouvrage en francais et 
le diffuser en France, dans le reseau des 
librairies. 

I Ne pas deposer plus de 4 dossiers par ses- 
sion et par commission. Peuvent s'ajouter a 
ce maximum 3 dossiers de traduction dans 
le cadre de manifestations nationales que 
le CNL organise ou auxquelles il s'associe. 
Domaines concernes: langues etrangeres, 
langues anciennes ou langues de France. Sont 
exclus les manuels et ouvrages pratiques, 
guides et catalogues d exposition. 

Ne sont pas eligibles : 

• Les projets publies avant l'examen de la 
commission concernee. 

• Les editions a compte d'auteur et Tauto- 
edition. 



L'aide a l'intraduction du CNL : traduction vers le francais 
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• Les projets pour lesquels la remuneration 
au feuillet (soit 25 lignes de 60 signes : carac- 
teres, ponctuation et espaces compris) est 
inferieure a 18 euros. 

• Les projets pour lesquels les contrats etablis 
avec les traducteurs ne sont pas conformes au 
code des usages. 

• Les dossiers sans accord de cession de 
droits. 

• Les traductions-relais ou intermediaries, 
sauf dans le cas de langues exceptionnelle- 
ment rares. 

• Les projets dont le tirage prevu est inferieur 
a 500 exemplaires (sauf pour la poesie etran- 
gere ou le tirage pourra etre eventuellement de 
300 exemplaires). 



Constitution du dossier 



Formulaire dument rempli. 
Ouvrage en langue originale. 
Echantillon de traduction d'l/5 e du livre. 
Note sur l'auteur, l'ouvrage et le traducteur. 
Contrat liant l'editeur au traducteur. 



Pour les ouvrages qui ne relevent pas du 
domaine public, accord de cession des droits 
a l'editeur demandeur en cours de validite. 

I Pour une premiere demande au CNL : sta- 
tuts, catalogue ou document de presentation, 
extraitRCS(K-Bis). 

I Par la suite, annuellement, au moment de 
la premiere demande de l'annee, extrait RCS 
(K-Bis). 



Attribution et montant 

La commission competente se prononce sur la 
qualite de l'ouvrage dans sa version originale, 
la pertinence de le traduire en francais, la qua- 
lite de 1' echantillon fourni ou de la traduction 
achevee. Apres avis de la commission, la deci- 
sion revient au President du CNL. 

Versees en deux echeances d'un egal mon- 
tant, les subventions sont proportionnelles 
aux frais de traduction de l'editeur. 

• Si la remuneration au feuillet est situee entre 
18 et 20,99 euros, l'editeur recevra une sub- 
vention de 50 % du cout global de la traduc- 
tion. 

• Si la remuneration est comprise entre 21 et 
25 euros la page, la subvention representera 
60 % du cout global de la traduction. 

Pour toutes les aides il est prevu plu- 
sieurs versements, cependant le versement se 
fait en une seule fois si l'aide est inferieure a 
1 000 euros apres la realisation du projet et 
l'envoi au CNL de toutes les pieces prevues. 



EDITEURS 



Evolution des aides du CNL 
aux editeurs pour la traduction 
d buvrages etr angers en fran^ais 



I Evolution globale des aides aux editeurs pour Pintraduction (2004-2008)* 





2004 


2005 


2006 


2007 


2008 




Nombre d'aides 


348 


330 


345 


335 


337 


^WffiS 


8 034 902 € 


Montants 


1 539819 € 


1 572963 € 


1 542420 € 


1 653110 € 


1726 590 € 


Aide moyenne 


4424,77 € 


4766,55 € 


4470,78 € 


4934,66 € 


5123,41 € 





335 337 T 350 




2004 2005 2006 
-*— Nombre d'aides 



2007 2008 



Le nombre d'aides allouees par le CNL aux 
editeurs pour la traduction d buvrages Gran- 
gers en francais affiche une certaine sta- 
bilite de 2004 a 2008, avec une fourchette 
de 330 aides (niveau le plus bas, en 2005) a 
348 aides (niveau le plus haut, en 2004) ; le 
differentiel entre 2004 et 2008 n'etant que de 
10 aides, soit un leger recul de 3,2 %. 

Dans le meme temps, les montants attri- 
bues annuellement n'ont cesse de progresser 
(excepte un tres leger retrait de moins de 2 % 
de 2005 a 2006 ; 2006 restant malgre tout a un 
niveau superieur a celui de 2004), atteignant 
une poussee de + 12 % entre les deux annees 
bornes de la periode (2004 versus 2008). 

Sous Tangle de l'aide moyenne, la ten- 
dance est egalement a la hausse (pres de 16 % 
d augmentation entre les deux annees bornes 
de la periode), avec un pic de +10,4 % de 2006 
a 2007. 



* L'actualisation des donnees figure sur le site du CNL : www.centrenationaldulivre.fr 
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EVOLUTION DES AIDES DU CNL AUX EDITEURS POUR 
LA TRADUCTION D'OUVRAGES ETRANGERS EN FRANQAIS 



I Repartition des aides 
aux ouvrages par tranche 
(cumul 2004-2008) 




Aide superieur a 20000 € 0,7% 

Aide de 15000 € a 20000 € 1,6% 

Aide de 10000 € a 15000 € 5,7% 

Aide inferieure a 2000 € 22,2% 

Aide de 5000 € a 10000 € 28,8% 

Aide de 2000 € a 5000 € 41 % 



Les ouvrages soutenus par le CNL en intra- 
duction sont majoritairement aides a hauteur 
dun montant compris entre 2000€et5000€, 
puis dun montant compris entre 5 000 € et 
10 000 € ; les aides superieures a 10 000 € occu- 
pant une part marginale, tandis que la tranche 
inferieure a 2000 € occupe une part significa- 
tive de plus de 20 % . 

A noter que, dans cette derniere tranche, 
couvrant toutes les langues et toutes les the- 
matiques editoriales, 22,2 % des aides sont 
inferieures a 1 000 € (ces dernieres etant ver- 
sees en une seule echeance apres parution de 
l'ouvrage). 



I Repartition de la remuneration 
des traducteurs a la page par tranche 
(cumul 2004-2008) 




Remuneration superieure a 27 € 


0,7 % 


Remuneration inferieure 15 € 


1,9% 


Remuneration de 25 € a 27 € 


2,4 % 


Remuneration de 15 € a 17 € 


5,5 % 


Remuneration de 22 € a 24 € 


12% 


Remuneration de 20 € a 22 € 


29,2 % 


Remuneration de 18 € a 20 € 


47,8 % 



Dans la mesure ou le CNL, en critere d'eli- 
gibilite a ses aides, applique une remunera- 
tion minimale au feuillet (18 € depuis 2008), 
assez logiquement la quasi-totalite des tra- 
ducteurs des ouvrages soutenus affiche une 
remuneration superieure a 18 € par page. 
Toutefois, avec une concentration sur une 
tranche comprise entre 18 et 22 €, les remu- 
nerations superieures a 22 € restent assez 
exceptionnelles. 

Marginales, les remunerations inferieures 
a 17 € concernent notamment des remune- 
rations au vers, done avec une base de calcul 
diffe rente. 
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Repartition par thematique editoriale des aides 



I Repartition globale par thematiques 
editoriales pour la periode 2004-2008, 
en pourcentage de nombre 




BD 


0,7 % 


Litterature classique 


1 % 


Theatre 


2,8 % 


Litt. scientifique 


3,4 % 


Jeunesse 


3,5 % 


Arts 


5% 


Philosophie 


8,7 % 


Histoire, SHS 


10,7% 


Litterature etrangeres 


64,1 % 



En matiere de soutien aux editeurs pour la tra- 
duction d'ouvrages etrangers en francais, les 
litteratures etrangeres (qui incluent la poesie 
etrangere) tiennent le haut du pave, en occu- 
pant toujours 60 a 65 % des aides allouees, 
aussi bien en nombre qu en montant. 



> Repartition globale par thematiques 
editoriales pour la periode 2004-2008, 
en pourcentage de montant 




M BD 


0,2 % 


Litterature classique 


0,7 % 


Theatre 


0,8 % 


^m Jeunesse 


1,6% 


^m Litt. scientifique 


4% 


Arts 


5,2% 


^m Philosophie 


9,2% 


^ Histoire, SHS 


15,8% 


■ Litterature etrangeres 


62,4 % 



N.B. tous dispositifs confondus, les littera- 
tures etrangeres sont a la premiere place des 
aides allouees par le CNL (cf. rapport d'acti- 
vite2008,p. 39). 
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EVOLUTION DES AIDES DU CNL AUX EDITEURS POUR 
LA TRADUCTION D'OUVRAGES ETRANGERS EN FRANQAIS 



I Repartition et evolution detaillees par thematiques editoriales, 
en nombre d'aides 



Commission 


Nbre d'aides 
2004 


Nbre d'aides 
2005 


Nbre d'aides 
2006 


Nbre d'aides 
2007 


Nbre d'aides 
2008 




Arts 


17 


18 


16 


11 


22 


Bande dessinee 






4 


5 


3 


Histoire, SHS 


36 


30 


35 


38 


43 


Jeunesse 


18 


12 


4 


16 


10 


Litt. classique 


3 


4 


2 


3 


5 




Litt. scient. 
et tech. 


9 


17 


15 


10 


6 




Litt. etrangeres 


218 


206 


227 


215 


221 


Philosophie 


35 


31 


27 


34 


21 


Theatre 


12 


12 


15 


3 


6 




TOTAL 


348 


330 


345 


335 


337 





1 200000 € 



1 000000 € 



800000 € 



600000 € 



400000 € 



200000 € 




2004 "" 2005 P 2006 2007 



BD 

Litterature classique 

Theatre 

Litt. scientifique 

Jeunesse 

Arts 

Philosophie 

Histoire, SHS 

Litterature etrangeres 



2008 



Si les litteratures etrangeres atteignent syste- 
matiquement un niveau superieur a 200 aides 
annuelles, les autres domaines editoriaux se 
tiennent, a contrario, dans une tranche bien 
inferieure - en dessous des 50 aides annuelles 
(minimum : 2 aides en litterature classique en 
2006 ; maximum : 43 aides en histoire, SHS 
en 2008) -; la bande dessinee, la litterature 
classique et le theatre occupant les niveaux les 
moins eleves. 
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I Repartition et evolution detaillees par thematiques editoriales, 
en montant 



Commission 


Montants 
2004 


Montants 
2005 


Montants 
2006 


Montants 
2007 


Montants 
2008 




2004-2008 
420330 € 
15240 € 
1 271 370 € 
126220 € 
57731 € 

318910C 

5017195C 
741 080 € 
66826 € 


Arts 


87400 € 


84690 € 


93 880 € 


48440 € 


105920€ 


Bande dessinee 






6650 € 


6850 € 


1740€ 


Histoire, SHS 


224500 € 


204470 € 


226720 € 


294630 € 


321 050 € 


Jeunesse 


30564 € 


25606 € 


5080 € 


44470 € 


20 500 € 


Litt. classique 


11 395 € 


12916€ 


5450 € 


11 830 € 


16140€ 


Lit. scient. 
ettech. 


69 300 € 


103560€ 


70 670 € 


41 390 € 


33990 € 


Litt. etrangeres 


953922 € 


931 143 € 


968860 € 


1 049770 € 


1 113500 € 


Philosophie 


155500€ 


187 850 € 


136680 € 


153320 € 


107 730 € 


Theatre 


7238 € 


22 728 € 


28 430 € 


2410€ 


6020€ 


TOTAL 


1 539819 € 


1572 963 € 


1 542420 € 


1653110C 


1 726590 € 






2004 "" 2005 ' 2006 ' 2007 ' 2008 ' 



H BD 

as Litterature classique 

■ Theatre 

^m Litt. scientifique 

^m Jeunesse 

Arts 

^m Philosophie 

H Histoire, SHS 

■ Litterature etrangeres 



Les litteratures etrangeres ont depasse le mil- 
lion d euros annuel depuis 2007, tandis que les 
SHS (dont le niveau annuel est toujours supe- 
rieur a 200000 €) n'ont cesse de progresser 
depuis 2006, pour atteindre leur niveau le plus 
haut en 2008, avec plus de 300 000 € annuels. 

A l'inverse, bien qu'atteignant toujours 
plus de 100000 € annuels, la philosophie n'a 
cesse de diminuer avec un recul de 30,7 % 
entre les deux annees bornes de la periode. 

Les autres domaines editoriaux n'at- 
teignent, quant a eux, que tres rarement les 
100000 € annuels (105920 € pour l'art en 
2008; 103 560 € pour les sciences et tech- 
niques en 2005) et se situent le plus souvent en 
dessous de 50 000 € annuels : il ne s agit la, non 
pas dune volonte de retablissement, mais 
tout simplement d un manque de demandes 
ou de projets de qualite dans ces domaines. 
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EVOLUTION DES AIDES DU CNL AUX EDITEURS POUR 
LA TRADUCTION D'OUVRAGES ETRANGERS EN FRANQAIS 



I Repartition et evolution detaillees par thematiques editoriales 
des aides moyennes 



Commission 


Montants 
2004 


Montants 
2005 


Montants 
2006 


Montants 
2007 


Montants 
2008 


TOT/ 
2004-2 

5 00' 
1 27( 

6 986 

210' 


.008 


Arts 


5141 € 


4 705€ 


5 868€ 


4 404€ 


4815€ 




Bande dessinee 






1 663 € 


1 370 € 


580 € 




Histoire, SHS 


6 236€ 


6816€ 


6 478€ 


7 753€ 


7 466€ 




Jeunesse 


1 698 € 


2134€ 


1 270 € 


2 779€ 


2 050€ 




Litt. classique 


3 798€ 


3 229€ 


2 725€ 


3 943€ 


3 228€ 




Litt. scient. 
ettech. 


7 700€ 


6 092€ 


4 711 € 


4139€ 


5 665€ 


5 59! 

4 616 

5 001 
1 392 




Litt. etrangeres 


4 376€ 


4 520€ 


4 268€ 


4 883€ 


5 038€ 




Philosophie 


4 443€ 


6 060€ 


5 062€ 


4 509€ 


5130€ 




Theatre 


603 € 


1 894 € 


1 895 € 


803 € 


1 003 € 




TOTAL 


4 425€ 


4 767€ 


4 471 € 


4 935€ 


5123€ 










Si en cumul sur la periode 2004-2008, les 
litteratures etrangeres sont largement benefi- 
ciaires des aides allouees aux editeurs pour la 
traduction d'ouvrages etrangers en francais, 
sous Tangle des aides moyennes, les montants 
les plus importants vont assez logiquement 
aux disciplines de « specialistes », en raison 
notamment du poids financier moyen des 
ouvrages qui y sont presentes (cf. nombre de 
feuillets souvent plus important que dans les 
autres disciplines, mais par contre, une remu- 
neration du ou des traducteurs egale ou bien 
souvent inferieure a celle pratiquee dans les 
autres disciplines editoriales) . 



BD 

Litterature classique 

Theatre 

Litt. scientifique 

Jeunesse 

Arts 

Philosophie 

Histoire, SHS 

Litterature etrangeres 



I Repartition des aides aux editeurs 
par langues d'origine 
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Langue 
d'origine 


Nbre 

d'aides 

2004 


Nbre 

d'aides 

2005 


Nbre 

d'aides 

2006 


Nbre 

d'aides 

2007 


Nbre 

d'aides 

2008 


TOTAL 
des aides 
2004-2008 


TOTAL 

en montants 

2004-2008 


AFRIKAANS 


1 










1 


8384€ 


ALBANAIS 






1 






1 


1500€ 


ALLEMAND 


55 


43 


40 


35 


38 


211 


942190 € 


AMHARIQUE 










1 


1 


2180€ 


ANGLAIS 


130 


136 


136 


147 


148 


697 


3876214€ 


ARABE 


3 


3 


3 


5 


4 


18 


81 256 € 


ARMENIEN 


1 




5 






6 


17000€ 


BENGALI 


1 


2 




2 


1 


6 


14718 € 


BIELORUSSE 






1 






1 


900 € 


BOSNIAQUE 


2 


1 








3 


13520 € 


BULGARE 




2 


2 


1 


1 


6 


14000€ 


CATALAN 






1 


1 


1 


3 


10910 € 


CHINOIS 


4 


7 


7 


6 


3 


27 


97 576 € 


COREEN 




2 








2 


2516€ 


CROATE 


1 










1 


5014€ 


DANOIS 


3 


2 


3 


3 


2 


13 


50734 € 


EGYPTIEN 


1 










1 


3805 € 


ESPAGNOL 


35 


34 


33 


33 


39 


174 


736 566 € 


ESTONIEN 




1 






1 


2 


15944€ 


FINNOIS 






1 




1 


2 


6570 € 


FLAMAND 






1 






1 


2350€ 


GEORGIEN 










1 


1 


1950€ 


GRECANCIEN 


1 


6 


2 


5 


3 


17 


37624 € 


GRECMODERNE 


3 


3 


1 


1 


1 


9 


47164€ 


HEBREU 


8 


5 


4 


9 


7 


33 


181 406 € 


HINDI 






1 


2 


1 


4 


4310€ 


HONGROIS 


2 


5 


2 


3 


7 


19 


100172€ 


ISLANDAIS 


1 


1 


1 


3 


4 


10 


49 230 € 


ITALIEN 


15 


18 


32 


21 


24 


110 


424816 € 


JAPONAIS 


4 


1 


4 


6 


5 


20 


92566 € 


LATIN 


6 


3 


1 


3 


1 


14 


60222 € 


LETTON 








1 




1 


1 430€ 


MACEDONIEN 








1 


1 


2 


3220 € 


MALAYALAM 


2 




1 






3 


7114 € 


NEERLANDAIS 


7 


6 


4 


3 




20 


60 878 € 


NONRENSEIGNE 


2 










2 


4900 € 


NORVEGIEN 


4 


4 


2 


10 


4 


24 


77 946 € 
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OCCITAN 










1 


1 


1680€ 


OURDOU 








1 




1 


9070 € 


PERSAN 


1 


1 


2 


2 


1 


7 


45918€ 


POLONAIS 


3 


2 


2 


3 


2 


12 


50 848 € 


PORTUGAIS 


10 


9 


6 


7 


4 


36 


106796 € 


PRAKRIT 


1 










1 


644 € 


ROUMAIN 


1 


4 


2 


1 




8 


37018€ 


RUSSE 


27 


12 


15 


7 


13 


74 


41 6 1 74 € 


SAMEDUNORD 








1 




1 


1 810 € 


SANSKRIT 




1 








1 


500 € 


SERBE 


3 


5 


8 


4 


4 


24 


80395 € 


SLOVAQUE 


1 




1 






2 


4526 € 


SLOVENE 


1 




1 




1 


3 


9172€ 


SUEDOIS 


2 


3 


5 


5 


5 


20 


76 274 € 


TCHEQUE 


1 


2 


5 




1 


9 


35 244 € 


TIBETAIN 




2 


1 


1 




4 


3238 € 


TURC 


3 


3 


6 


1 


3 


16 


44868 € 


VIETNAMIEN 


1 


1 






2 


4 


28 592 € 


YIDDISH 


1 




2 


1 


1 


5 


23 340 € 


TOTAL 


348 


330 


345 


335 


337 


1 695 


8 034 902 € 





I Langues d'origine : classement au sein des aides CNL 




4000000 € 
3500000 € 
3000000 € 
2500000 € 
2000000 € 
1 500000 € 
1 000000 € 
500000 € 
0€ 



3876214 € 
anglais 



942 190 € 

allemand 736 566 € 

espagnol 



© 



© 
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Depuis 2004, les aides allouees aux editeurs 
pour la traduction d'ouvrages etrangers en 
francais ont couvert pres de 60 langues d'ori- 
gine. 

Malgre cette incontestable diversite, l'an- 
glais reste chaque annee largement en tete des 
langues traduites et concentre pres de la moi- 
tie des aides, en cumul sur la periode 2004- 
2008 (41,1 % en nombre ; 48,2 % en mon- 
tant). Cette tendance se confirme d'ailleurs, 



puisque de 2004 a 2008, la part de l'anglais 
affiche une progression de 18 % en nombre et 
de 7 % en montant (en valeur absolue +14 % 
en nombre ; +20% en montant). 

Loin derriere l'anglais, l'allemand, l'espa- 
gnol, l'italien et le russe sont egalement les 
langues phares des projets aides a l'intra- 
duction, avec une progression continue (en 
nombre d'aides, comme en montant) pour 
l'espagnol. 



I Langues d'origine : comparaison nombre aides CNL 
/ nombre acquisitions de droits 



en % total 



„ Anglais 

c I 

£ Anglais \ 

cm Japonais 

j§ Allemand 



Italien 
Italien 



11,2% 

12,4 % 



Espagnol 



4,3 % 
W.6,51 



3,4 % 



Russe V* 4,4 % 



10 20 



41,1% 



30 



40 



50 



Langues d'origine 



des acquisitions de droits 
Source SNE/Centrale 
de I'edition donnees2007 

Langues d'origine 

de I'intraduction 

Aides CNL, donnees 2008 



60 



70 



Les aides allouees par le CNL en intraduction 
couvrent (en nombre d'aides cumulees sur la 
periode 2004-2008) des champs linguistiques 
similaires a ceux des acquisitions de droits 
enregistrees (en nombre) par la Centrale de 
I'edition 1 , a deux nuances pres : 



- le japonais, dont les acquisitions portent essen- 
tiellement sur la bande dessinee manga (89 %) ; 

- le russe, toujours present dans les 5 premieres 
langues soutenues par le CNL, tandis qu'il n'oc- 
cupe que la T place au sein des acquisitions de 
droits. 



1. Les donnees enregistrees par la Centrale de I'edition ne sont pas exhaustives puisque, d'annee en annee, de moins en 
moins de maisons d'edition communiquent leurs chiffres. Ces donnees ne peuvent etre done que considerees comme des 
indicateurs de tendance a minima. 
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I Repartition des aides aux editeurs 
par pays d'origine 



Langue 
d'origine 


Nbre 

d'aides 

2004 


Nbre 

d'aides 

2005 


Nbre 

d'aides 

2006 


Nbre 

d'aides 

2007 


Nbre 

d'aides 

2008 


TOTAL 
des aides 
2004-2008 


TOTAL 

en montants 

2004-2008 


Afrique du Sud 


3 


2 


2 




1 


8 


42 970 € 


Albanie 






1 






1 


1 500 € 


Algerie 






1 






1 


7 120 € 


Allemagne 


46 


37 


27 


29 


28 


167 


735 852 € 


Angola 


1 






1 




2 


1 890 € 


Argentine 


4 


4 


7 


5 


4 


24 


117 206 € 


Armenie 


1 




5 






6 


17 000 € 


Australie 


3 


2 


1 


4 


1 


11 


28 470 € 


Autriche 


8 


5 


13 


3 


9 


38 


153 018 € 


Belgique 


4 


4 


4 






12 


33 654 € 


Bengladesh 




1 








1 


7 740€ 


Bhoutan 






1 






1 


5710€ 


Bielorussie 






1 


1 




2 


1 270 € 


Bosnie 


1 


1 






1 


3 


14 768 € 


Bresil 


9 


7 


1 


3 


2 


22 


65 772 € 


Bulgarie 




2 


2 


1 


1 


6 


14 000 € 


Canada 


8 


4 


9 


3 


4 


28 


133 878 € 


Caraibes 




1 








1 


1 404 € 


Chili 


1 


1 


2 


1 


2 


7 


37 398 € 


Chine 


4 


7 


7 


7 


3 


28 


95 656 € 


Colombie 


1 




1 


5 


1 


8 


24 700 € 


Coree 




2 








2 


2 516€ 


Croatie 


2 










2 


8186€ 


Cuba 


3 


2 


1 


3 


3 


12 


51 386 € 


Danemark 


3 


2 


3 


3 


2 


13 


50 734 € 


Egypte 


2 


2 


1 


1 


1 


7 


39 889 € 


Equateur 










1 


1 


450 € 


Espagne 


18 


17 


16 


11 


17 


79 


361 368 € 


Estonie 




1 






1 


2 


15 944 € 


Etats-Unis 


83 


79 


70 


81 


85 


398 


2 308 428 € 


Ethiopie 






1 




1 


2 


5 780€ 


Finlande 




1 


3 


1 


3 


8 


25 396 € 


France 


1 


1 






1 


3 


7 890€ 


Georgie 










1 


1 


1 950 € 


Grece 


3 


3 


3 


1 


1 


11 


50 264 € 


Guatemala 










1 


1 


4 000€ 


Haiti 




1 








1 


3 600€ 


Hongrie 


2 


5 


2 


3 


7 


19 


100 172€ 


Inde 


5 


5 


6 


7 


5 


28 


107 930 € 
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Irak 


1 










1 


3 032€ 


Iran 


1 


1 


2 


2 


1 


7 


45 918 € 


Irlande 


4 


5 


2 


1 


1 


13 


74 708 € 


Islande 


1 


1 


1 


3 


4 


10 


49 230 € 


Israel 


10 


7 


5 


9 


7 


38 


205 086 € 


Italie 


15 


18 


32 


21 


24 


110 


424 81 6 € 


Japon 


4 


1 


4 


6 


5 


20 


92 566 € 


Jordanie 


1 










1 


1 700 € 


Kabardo-Balkarie 










1 


1 


1 200 € 


Lettonie 








1 




1 


1 430 € 


Liban 








1 




1 


7 750€ 


Libye 










1 


1 


8 000€ 


Macedoine 








1 


1 


2 


3 220€ 


Mexique 


1 


4 


5 


6 


9 


25 


105 380 € 


Mongolie 








1 




1 


5 820€ 


Mozambique 




1 


2 






3 


5 762€ 


Nigeria 








2 


1 


3 


23 420 € 


NR 


9 


10 


4 


10 


6 


39 


129 486 € 


Norvege 


4 


4 


2 


10 


4 


24 


77 946 € 


Nouvelle-Zelande 






9 


2 


2 


13 


54 010 € 


Pakistan 








1 




1 


9 070€ 


Palestine 








1 




1 


3 250€ 


Pays-Bas 


3 


4 


2 


5 




14 


63 114€ 


Perou 


2 


2 




1 


1 


6 


14 612 € 


Pologne 


3 


2 


3 


3 


3 


14 


67 358 € 


Portugal 




1 


3 


3 


2 


9 


33 372 € 


Rep. Tcheque 


2 


2 


6 




1 


11 


43 818 € 


Roumanie 


1 


4 


2 


1 




8 


37 018 € 


Royaume-Uni 


26 


35 


34 


45 


50 


190 


1 031 656 € 


Russie 


27 


12 


16 


6 


12 


73 


41 8 674 € 


Salvador 


4 


2 


1 


2 


1 


10 


15 344 € 


Serbie 


3 


5 


7 


4 


3 


22 


74 235 € 


Singapour 








1 




1 


13 000 € 


Slovaquie 


1 




1 






2 


4 526€ 


Slovenie 


1 




1 




1 


3 


9172€ 


Somalie 








1 




1 


3 780€ 


Suede 


2 


2 


3 


6 


3 


16 


61 258 € 


Suisse 


1 






3 


1 


5 


34 466 € 


Syrie 








1 




1 


660 € 


Taiwan 






1 






1 


2 970€ 


Tibet 




2 








2 


2188€ 


Turquie 


3 


3 


6 


1 


3 


16 


44 868 € 


Uruguay 


1 


2 








3 


10 562 € 


Vietnam 


1 


1 






2 


4 


28 592 € 


TOTAL 


348 


330 


345 


335 


337 


1695 


8 034 902 € 
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I Pays d'origine : classement au sein des aides CNL 



Nbred'aides 
Cumul 2004-2008 

400 



350 
300 
250 
200 
150 
100 
50 



211 aides 
Etats-Unis 



190 aides 
Royaume-Uni 




167 aides 
Allemagne 



© 



© 



© 



Depuis 2004, les aides allouees aux editeurs 
pour la traduction d'ouvrages etrangers en 
francais ont couvert plus de 80 pays d'ori- 
gine. 

Neanmoins, les Etats-Unis occupent tou- 
jours largement la premiere place (24 % du 
nombre d aides et 29 % des montants alloues) 
et affichent une certaine stabilite (de 2004 a 
2008, nombre d'aides: +2,4 %; montants: 
-0,6 %), suivis par le Royaume-Uni qui n'a 
cesse de progresser sur la periode, et ce de 



Montants alloues 
Cumul 2004-2008 



2500000 € 








2000000 € 


2 308 428 € 
Etats-Unis 






1 500000 € 








1 000000 € 




1 031 656 € 








Royaume-Uni 


* * 


5000000 € 
Of 






735 852 € 
Allemagne 



© 



© 



© 



maniere tres significative (nombre d'aides: 
+92,3 %; montants: +132,8 %). 

L'Allemagne, l'ltalie, l'Espagne et la Russie 
sont les autres pays d'origine en tete de liste, 
avec toutefois un net declin pour l'Allemagne 
(de 2004 a 2008, nombre d'aides: -39,1 %; 
montants: -23,4 %) et la Russie (de 2004 a 
2008, nombre d'aides: -55,6 %; montants: 
-29,6 %), alors que l'ltalie presente une pro- 
gression de plus de 60 %, en nombre d'aides 
comme en montants. 



> Pays d'origine : comparaison nombre aides CNL 
nombre acquisitions de droits 





Etats-Unis 
Etats-Unis 

Royaume-Uni 
Royaume-Uni 

Japon 
Allemagne 

Allemagne 
Italie 

Italie 
Espagne 


3n % total 






re 








CVJ 








O) 








re 

DC 




| 11,2% 




CO 






Pays d'origine 

des acquisitions de droits 






11,2% 


Source SNE/Centrale 


oc 


5,6 % 


9,9 % 


de I'edition donnees2007 

■ Pays d'origine 
1 de I'intraduction 


re 
oc 

in 

= 
re 

DC 


H^K 6,5% 

4,3 % 
^^K 4,7 % 


Aides CNL, donnees 2008 



10 



15 



20 



25 



30 



35 
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Les aides allouees par le CNL en intraduc- 
tion couvrent (en nombre d'aides cumulees 
sur la periode 2004-2008) des origines geo- 
graphiques similaires a celles des acquisitions 
de droits enregistrees (en nombre) par la Cen- 
trale de 1' edition 2 , a deux nuances pres : 



- le Japon, dont les acquisitions portent 
essentiellement sur la bande dessinee manga 
(89%) 

- PEspagne qui occupe la 5 e place au sein des 
aides CNL et la 6e au sein des acquisitions 
de droits. 



Elements de classement 



I Les 5 editeurs, 
les plus aides par CNL, 
en nombre d'aides 
(cumul 2004-2008) 



Rang 


Editeur frangais 

des ouvrages traduits 


Nbre 
d'aides 


Montants 


1 


LESEUIL 


80 


497020 € 


2 


FLAMMARI0N 


78 


381 974 € 


3 


GALLIMARD 


69 


454832 € 


4 


ACTESSUD 


60 


369 272 € 


5 


ALBIN MICHEL 


59 


374878 € 



I Repartition des 5 premiers 
editeurs beneficiaires 



ACTES SUD 



Langue 
d'origine 


Nombre 
d'aides 


Montant 
alloue 


ANGLAIS 


18 


121 154 € 


ESPAGN0L 


9 


50296 € 


RUSSE 


6 


49468 € 


ITALIEN 


5 


32 078 € 


ALLEMAND 


5 


26920 € 


HEBREU 


4 


19870 € 


B0SNIAQUE 


2 


12320€ 


GRECM0DERNE 


3 


11 866 € 


JAP0NAIS 


3 


11 002 € 


TURC 




8860€ 


CHIN0IS 




8830€ 


ARABE 




7120€ 


P0RTUGAIS 




5000 € 


PERSAN 




4488 € 


Total ACTES SUD 


60 


369272 € 





2. Les donnees enregistrees par la Centrale de l'edition ne sont pas exhaustives puisque, d'annee en annee, de moins en 
moins de maisons d'edition communiquent leurs chiffres. Ces donnees ne peuvent etre done que considerees comme des 
indicateurs de tendance a minima. 
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ALBIN MICHEL 



Langue 
d'origine 


Nombre 
d'aides 


Montant 
alloue 


ANGLAIS 


34 


234098 € 


ALLEMAND 


9 


48 778 € 


ITALIEN 


3 


24104 € 


HONGROIS 


3 


19080€ 


ESPAGNOL 


4 


17302€ 


JAPONAIS 




7480 € 


RUSSE 




5804 € 


CHINOIS 




5100€ 


SERBO-CROATE 




5040€ 


ARABE 




4170€ 


PORTUGAIS 




3922 € 


Total ALBIN MICHEL 


59 


374 878 € 





GALLIMARD 



Langue 
d'origine 


Nombre 
d'aides 


Montant 
alloue 


ANGLAIS 


36 


270480 € 


ALLEMAND 


10 


55962 € 


HEBREU 


4 


35 042 € 


RUSSE 


2 


14030 € 


HONGROIS 


2 


12370 € 


ITALIEN 


3 


11760 


ARABE 


2 


10782€ 


ROUMAIN 


1 


9056€ 


LATIN 


2 


8488 € 


TURC 




6784€ 


NEERLANDAIS 




6720€ 


CHINOIS 




4940 € 


SERBE 




3392 € 


TCHEQUE 




1 760€ 


PORTUGAIS 




1680€ 


BENGALI 




1586€ 


Total GALLIMARD 


69 


454 832 € 



FLAMMARION 



Langue 
d'origine 


Nombre 
d'aides 


Montant 
alloue 


ANGLAIS 


28 


192108 € 


ALLEMAND 


13 


60078 € 


GRECANCIEN 


15 


36440 € 


ITALIEN 


6 


26354 € 


ESPAGNOL 


4 


17700€ 


POLONAIS 


1 


10320€ 


SUEDOIS 


1 


10210€ 


GRECMODERNE 


1 


8580 € 


LATIN 


3 


8200€ 


CATALAN 


1 


7050€ 


ARABE 


2 


3090 € 


NEERLANDAIS 


1 


700 € 


PRAKRIT 


1 


644 € 


SANSKRIT 


1 


500 € 


Total FLAMMARION 


78 


381 974 € 


SEUIL (LE) 


Langue 
d'origine 


Nombre 
d'aides 


Montant 
alloue 


ANGLAIS 


23 


164410€ 


ESPAGNOL 


12 


73460 € 


ALLEMAND 


9 


71 570 € 


ITALIEN 


10 


45302 € 


ARABE 


5 


28 032 € 


CHINOIS 


2 


24510 € 


JAPONAIS 


4 


20226 € 


GRECMODERNE 


2 


16458€ 


ROUMAIN 




7250€ 


HONGROIS 




7190€ 


TURC 


2 


6850€ 


SLOVENE 




5240€ 


SERBO-CROATE 




5160€ 


HEBREU 




5056 € 


NEERLANDAIS 




5000 € 


RUSSE 


2 


4648 € 


VIETNAMIEN 




2620 € 


NORVEGIEN 




2400 € 


COREEN 




1 638€ 


Total LE SEUIL 




497 020 € 



Classement des traducteurs des ouvrages aides a l'intraduction 165 



I Classement des traducteurs des ouvrages aides a Pintraduction, 
en nombre d'aides (cumul 2004-2008) 



Rang 


Beneficiaire 


Langues 

originales 

traduites 

en frangais 


Nbre 
d'aides 


1 


BLETON Claude 


Espagnol 


12 


2 


COURSAUD 
Jean-Baptiste 


Danois, Norve- 
gien, Suedois 


10 


DAUZAT 
Pierre-Emmanuel 


Anglais, 
Allemand, Italie 


10 


GUGNON Isabelle 


Espagnol 


10 


3 


HOEPFFNER Bernard 


Anglais 


9 


IACULLI Gabriel 


Espagnol 


9 


JURGENSON Luba 


Russe 


9 


ROBIN Mireille 


Bosniaque, 
Croate, Serbe 


9 


SAINT-LU Jean-Marie 


Espagnol 


9 


VITTOZ Dominique 


Italien 


9 



Rang 


Beneficiaire 


Langues 

originales 

traduites 

en frangais 


Nbre 
d'aides 


1 


DAUZAT 
Pierre-Emmanuel 


Anglais, 
Allemand, Italie 


92 870 € 


2 


BLETON Claude 


Espagnol 


89 730 € 


3 


HOEPFFNER 
Bernard 


Anglais 


66148€ 


4 


CLARO Christophe 


Anglais 


65100€ 


5 


JURGENSON Luba 


Russe 


52 754 € 


6 


IACULLI Gabriel 


Espagnol 


49 774 € 


7 


GUGNON Isabelle 


Espagnol 


48840 € 


8 


LEDERER Michel 


Anglais 


48608 € 


9 


GUGUELMINA 
Pierre 


Anglais 


45690 € 


10 


BURY Laurent 


Anglais 


42 416 € 



N. B. : 72 % des traducteurs n'apparaissent qu'une seule fois au sein des ouvrages aides par le CNL sur la 
periode 2004-2008 . 
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I Les projets de traduction les plus soutenus, 

par importance de montant alloue sur la periode 2004-2008 



Titre ouvrage traduit 


Auteur 


Traducteur 


Langue 
originale 


Pays 
d'origine 


Thematique 
editoriale 


Montant 


Contre-jour 


PYNCHON 
Thomas 


CLARO 
Christophe 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
etrangeres 


31 740 € 


Pourune 
histoire culturelle 
desjuifs 


BIALE 
David 


SENEJ.- 
Frangois / 
MAILHOS 
Jacques 


Anglais 


Etats-Unis 


H-SHS 


30900 € 


Frangois d'Assise - 
Ecrits, legendes, 
temoignages 


DALARUN 
Jacques 


Collectif de 
traducteurs 


Latin 


NR 


Philosophie 


28 780 € 


Boris Pasternak 


BYKOV 
Dmitry 


HENRY-SAFIER 
Helene 


Russe 


Russie 


Literatures 
etrangeres 


25 760 € 


Pancho Villa 


TAIBO II 
Paco Ignacio 


BLETON 
Claude 


Espagnol 


Mexique 


H-SHS 


24 840 € 


La structure de la 
theorie de revolution 
-Vol.11 


GOULD 
Stephen Jay 


BLANC 
Marcel 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
scientifique 


24000 € 


Mao's Last Revolution 


SHOENHALS 
Michael 


DAUZAT Pierre- 
Emmanuel 


Anglais 


Etats-Unis 


H-SHS 


23460 € 


Le troisieme Reich 
Tome II 


EVANS 
Richard 


CHELMA P. / 
HOCHSTEDT B. 


Anglais 


Etats-Unis 


H-SHS 


22680 € 


Le cceur glace 


GRANDES 
Almudena 


MILLION 
Marianne 


Espagnol 


Espagne 


Literatures 
etrangeres 


22500 € 


A la decouverte des 
loisde I'univers 


PENROSE 
Roger 


LAROCHE 
Celine 


Anglais 


Royaume- 
Uni 


Fonds Jules 
Verne 


21 600 € 


C'estainsiquel'onvit 
aujourd'hui 


TROLLOPE 
Anthony 


JUMEAU 
Alain 


Anglais 


Royaume- 
Uni 


Literatures 
etrangeres 


20 700 € 


Le divan de Chiraz 


DE CHIRAZ 
Hafez 


DE 

FAUCHECOUR 

Charles-Henri 


Persan 


Iran 


Literatures 
etrangeres 


20640 € 


Les origines de 
la solution finale 


BROWNING 
Christopher R. 


CARNAUD 
Jacqueline 


Anglais 


Etats-Unis 


H-SHS 


19 320 € 


Les Sept piliers 
de la sagesse 


LAWRENCE T.E. 


CHEDAILLE 
Eric 


Anglais 


Royaume- 
Uni 


Literatures 
etrangeres 


19 200 € 


Daniel Deronda 


ELIOT 
George 


JUMEAU Alain 


Anglais 


Royaume- 
Uni 


Literatures 
etrangeres 


19 160 € 



TRADUCTEURS 



Evolution des aides directes 
du CNL aux traducteurs 



I Evolution des aides aux traducteurs* 





2004 


2005 


2006 


2007 


2008 


TOTAL 


Nombre de demandes 


29 


40 


24 


20 


26 


139 


Nombre d'aides 


16 


16 


15 


9 


16 


72 


Taux de satisfaction 3 


55,2 % 


40% 


62,5 % 


45% 


61,5% 


51,8% 


Montants 


59400 € 


52 800 € 


46200 € 


31 500 € 


53600 € 


243 500 € 


Aide moyenne 


3712,50 € 


3300,00 € 


3080,00 € 


3500,00 € 


3350,00 € 


3381,94 € 



Montants 
alloues 



70 000 € 



60 000 € 



50 000 € 



40 000 € 



30 000 € 



20 000 € 



10000 € 




2004 2005 



Nombre d'aides 



2006 



2007 2008 



Exceptee une baisse importante en 2007 
(9 aides) - due non pas a une orientation par- 
ticuliere, mais a une combinaison de facteurs 
(projets interessants et bien traduits mais ne 
presentant pas de difficulte averee, projets 
manquant d'interet, relative severite de la 
commission avec moins de la moitie des pro- 
jets a issue favorable, etc.) -, le nombre d'aides 
allouees par le CNL aux traducteurs est reste 
stable de2004a2008, avec un niveau annuel 
s'etablissant a 15 ou 16 aides sur une moyenne 
de pres de 30 demandes (soit un taux de satis- 
faction d environ 50 %). 

Dans le meme temps, les montants attri- 
bues annuellement n'ont cesse de dimi- 



3. Le taux de satisfaction correspond au ratio aides / demandes. 

* L'actualisation des donnees figure sur le site du CNL : www.centrenationaldulivre.fr 
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nuer jusqu'en 2007 (niveau le plus bas de la 
periode), avant une nette reprise en 2008; 
reprise qui n'a toutefois pas permis de retrou- 
ver le niveau le plus haut de la periode (2004), 
puisque 2008 reste en retrait de 9,8 % par rap- 
port a 2004. 



Sous Tangle de l'aide moyenne, la tendance 
est egalement a la baisse pour l'ensemble des 
annees de la periode (-9,8 % de 2004 a 2008), 
sauf pour 2007, seule annee qui presente une 
hausse par rapport a l'annee precedente (pres 
de 14 % , de 3 080 € en 2006 a 3 500 € en 2007) . 



Repartition des aides aux traducteurs 
par thematique editorial^ 



I Repartition par thematiques 

editoriales pour la periode 

2004-2008, 

en pourcentage de nombre 




Litt. scientifique et technique 1 ,3 % 



Arts et bibliophilie 

Litterature classique 
Histoire, SHS 
Theatre 
Philosophie 
Litterature etrangeres 



1,4% 
1,4% 

2.8 % 
5,6 % 

6.9 % 
80,6 % 



Pour memoire, repartition des demandes 

par thematiques editoriales sur la periode 

2004-2008 : 

litteratures etrangeres : 79,9 % ; 

philosophie : 7,2 % ; 

theatre : 4,3 % ; 

histoire-SHS : 2,8 % ; 

litterature classique : 1,4 % ; 

arts et bibliophilie : 0,7 % ; 

litterature scientifique et technique : 1,4 %. 



> Repartition par thematiques 

editoriales pour la periode 

2004-2008, 

en pourcentage de montant 




Litt. scientifique et technique 0,7 % 



Arts et bibliophilie 
Litterature classique 
Histoire, SHS 
Theatre 
Philosophie 
Litterature etrangeres 



1,4% 
2,7 % 
4,2% 
5% 
8,1 % 
77,9 % 



4. Les thematiques editoriales presentees ici ne 
recoupent pas stricto sensu la repartition du Syndicat 
national de l'edition, mais correspondent aux commis- 
sions thematiques du Centre national du livre. 
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I Repartition et evolution detaillees par thematiques editoriales, 
en nombre d'aides 



Commission 


Nbre d'aides 
2004 


Nbre d'aides 
2005 


Nbre d'aides 
2006 


Nbre d'aides 
2007 


Nbre d'aides 
2008 


TOTAL 


Arts et bibliophilie 


1 










1 


Histoire, SHS 






1 


1 




2 


Litt. classique 


1 










1 


Litt. scient. ettech. 










1 


1 


Litt. etrangeres 


11 


13 


11 


8 


15 


58 


Philosophie 


2 


1 


2 






5 


Theatre 


1 


2 


1 






4 


TOTAL 


16 


16 


15 


9 


16 


72 



Nombre d'aides 



12 




2004 



2005 



2006 



2007 



2008 



Litt. scientifique et technique 

Arts et bibliophilie 

Litterature classique 

Histoire, SHS 

Theatre 

Philosophie 

Litterature etrangeres 
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I Repartition et evolution detaillees par thematiques editoriales 
en montant 



Commission 


Montants 
2004 


Montants 
2005 


Montants 
2006 


Montants 
2007 


Montants 
2008 


TOTAL 


Arts et bibliophilie 


3300 € 










3300 € 


Histoire, SHS 






3300 € 


7000 € 




10300 € 


Litt. classique 


6600 € 










6600€ 


Litt. scient. ettech. 










1600€ 


1600€ 


Litt. etrangeres 


36300 € 


42900 € 


34100€ 


24500 € 


52 000 € 


189800 € 


Philosophie 


9900 € 


3300€ 


6600 € 






19800 € 


Theatre 


3300 € 


6600 € 


2200 € 






12100€ 


TOTAL 


59400 € 


52800 € 


46200 € 


31 500 € 


53600 € 


243500 € 



Montants 
60000 



50000 - 



40000 



30000 



20000 - 



10000 



52000 € 





3300 € ^3300€ 



2200 € 



2004 



2005 



~T 



2006 



~T 



2007 



~T 



2008 



Litt. scientifique et technique 

Arts et bibliophilie 

Litterature classique 

Histoire, SHS 

Theatre 

Philosophie 

Litterature etrangeres 



Si en 2004, les aides allouees aux traducteurs 
couvraient encore cinq thematiques edito- 
riales (arts, litterature classique, litteratures 
etrangeres, philosophie, theatre), en 2008 
elles ne concernent que - quasi exclusivement 
- les litteratures etrangeres, dont la part a pro- 
gresse de 36 % du point de vue du nombre 
d aides (de 68,7 % en 2004 a 93,7 % en 2008) 
et de pres de 60 % de celui des montants 
alloues (de 61,1 % en 2004 a 97 % en 2008). 

Cette evolution s'explique, non pas par 
une volonte particuliere d axer le soutien du 
CNL sur les litteratures etrangeres, mais tout 
simplement par un manque de demandes 
d'aide dans les autres domaines editoriaux : en 
cumul sur la periode 2004-2008, on compte 
en effet moins de 10 demandes par domaine 
editorial, tandis que les litteratures etrangeres 
atteignent un total de 111 demandes. 
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I Repartition et evolution detaillees par thematiques editoriales 
des aides moyennes 



Commission 


2004 


2005 


2006 


2007 


2008 


TOTAL 


Arts et bibliophilie 


3300,00 € 










3 300,00 € 


Histoire, SHS 






3300,00 € 


7000,00 € 




5 150,00 € 


Litt. classique 


6600,00 € 










6 600,00 € 


Litt. scient. ettech. 










1 600,00 € 


1 600,00 € 


Litt. etrangeres 


3300,00 € 


3300,00 € 


3100,00€ 


3062,50 € 


3466,67 € 


3272,41 € 


Philosophie 


4950,00 € 


3300,00 € 


3300,00 € 






3 960,00 € 


Theatre 


3300,00 € 


3300,00 € 


2200,00 € 






3025,00 € 


TOTAL 


3712,50 € 


3300,00 € 


3080,00 € 


3500,00 € 


3350,00 € 


3381,94 € 



Si en cumul sur la periode 2004-2008, les 
litteratures etrangeres sont largement bene- 
ficiaires des aides allouees aux traducteurs 
(58 aides pour un total de 189800 €), en aide 
moyenne, les montants les plus importants 



vont assez logiquement aux disciplines de 
« specialistes » (litterature classique, sciences 
humaines et philosophie), dont les traduc- 
tions sont souvent jugees plus ardues done 
plus couteuses. 



Repartition des aides aux traducteurs 
par langues d'origine 



I Repartition et evolution detaillees par langues d'origine 
du nombre d'aides 



Langue 
d'origine 


Nbre d'aides 
2004 


Nbre d'aides 
2005 


Nbre d'aides 
2006 


Nbre d'aides 
2007 


Nbre d'aides 
2008 


TOTAL 
2004-2008 


ALLEMAND 


2 




2 


2 




6 


ANGLAIS 


6 


6 


8 


3 


9 


32 


ARABE 




1 






1 


2 


CHIN0IS 




1 








1 
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COREEN 










1 


1 


ESPAGNOL 


1 


1 






2 


4 


FINNOIS 










1 


1 


HEBREU 






1 






1 


HONGROIS 




1 




1 


1 


3 


ITALIEN 




2 


1 


3 




6 


LATIN 


2 










2 


PERSAN 


1 










1 


POLONAIS 




2 


1 






3 


ROUMAIN 


1 










1 


RUSSE 


1 


1 


2 






4 


SERBE 




1 








1 


SLOVAQUE 


1 










1 


TURC 


1 








1 


2 


TOTAL 


16 


16 


15 


9 


16 


72 



I Repartition et evolution detaillees par langues d'origine 
des montants 



Langue 
d'origine 


Nbre d'aides 
2004 


Nbre d'aides 
2005 


Nbre d'aides 
2006 


Nbre d'aides 
2007 


Nbre d'aides 
2008 


TOTAL 
2004-2008 


ALLEMAND 


6600 € 




6600 € 


8500 € 




21 700 € 


ANGLAIS 


19800€ 


19800€ 


25300 € 


4000 € 


33600 € 


102500€ 


ARABE 




3300 € 






7000 € 


10300€ 


CHINOIS 




3300 € 








3300 € 


COREEN 










2500€ 


2500 € 


ESPAGNOL 


3300 € 


3300 € 






6000 € 


12600 € 


FINNOIS 










1500€ 


1500€ 


HEBREU 






3300 € 






3300€ 


HONGROIS 




3300 € 




3000 € 


1500€ 


7800€ 


ITALIEN 




6600 € 


3300€ 


16000€ 




25900 € 


LATIN 


13200€ 










13200€ 


PERSAN 


3300 € 










3300€ 


POLONAIS 




6600 € 


3300€ 






9900 € 


ROUMAIN 


3300 € 










3300 € 


RUSSE 


3300€ 


3300€ 


4400 € 






11 000 € 


SERBE 




3300€ 








3300 € 


SLOVAQUE 


3300€ 










3300 € 


TURC 


3300 € 








1 500 € 


4800 € 


TOTAL 


59400 € 


52 800 € 


46200 € 


31 500 € 


53 600 € 


243500 € 
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Classement des langues d'origine 



I Pays d'origine : classement au sein des aides CNL 



Nbre d'aides 
35 



32 aides 




_ 



6 aides 

allemand 
italien 



4 aides 

espagnol 
russe 



© 




Si les projets de traduction aides par le CNL 
affichent une diversite incontestable en 
matiere de langues d'origine (une vingtaine 
de langues traduites sur la periode 2004- 
2008), l'anglais se place neanmoins chaque 
annee largement en tete des langues traduites, 
en concentrant plus de 40 % des aides sur 
la periode 2004-2008 (44,4 % en nombre; 
42,1 % en montant) 5 . 

En 2008, l'anglais atteint meme ses meil- 
leures valeurs de la periode, avec un veritable 
pic (56,3 % du nombre d'aides et 62,7 % des 
montants alloues aux traducteurs) apres une 
annee 2007 en fort retrait par rapport a 2006 
(-62,5 % en nombre; -84,2 %). 



Egalement observe dans les courbes 
devolution globale et de repartition par the- 
matiques editoriales, ce retrait 2007 montre la 
place majeure qu'occupe l'anglais au sein des 
projets presentes au CNL par les traducteurs : 
moins de demandes sur des projets traduits 
depuis l'anglais n'est pas compense par des 
demandes sur des projets issus d'autres lan- 
gues et a pour consequence une baisse globale 
des aides, mais egalement une baisse des aides 
allouees en litteratures etrangeres. 

Loin derriere l'anglais, l'italien et l'alle- 
mand sont egalement regulierement soute- 
nus (avec un essor particulier pour l'italien 
en 2007), malgre une absence d'aide pour ces 
deux langues en 2008. 



5. Attention, ne sont ici etudiees que les aides effectivement allouees, sans mise en regard avec les demandes d'aides. 
Les analyses presentees ne sont done que des indicateurs de tendances dont les conclusions restent partielles. 
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M Repartition des aides aux traducteurs 
par pays d'origine 

I Repartition et evolution detaillees par pays d'origine 
du nombre d'aides 



Langue 
d'origine 


Nbre d'aides 
2004 


Nbre d'aides 
2005 


Nbre d'aides 
2006 


Nbre d'aides 
2007 


Nbre d'aides 
2008 


TOTAL 
2004-2008 


AFRIQUEDUSUD 






1 






1 


ALLEMAGNE 


2 




2 


1 




5 


AUTRICHE 








1 




1 


CANADA 




1 


1 




1 


3 


CHINE 




1 








1 


COREE 










1 


1 


EGYPTE 




1 








1 


ESPAGNE 


1 








1 


2 


ETATS-UNIS 


5 


3 


5 


2 


8 


23 


FINLANDE 










1 


1 


HONGRIE 




1 




1 


1 


3 


IRAN 


1 










1 


ISRAEL 






1 






1 


ITALIE 




2 


1 


3 




6 


LIBYE 










1 


1 


MEXIQUE 




1 






1 


2 


N.R. 


2 










2 


POLOGNE 




2 


1 






3 


ROUMANIE 


1 










1 


ROYAUME-UNI 


1 


2 


1 


1 




5 


RUSSIE 


1 


1 


2 






4 


SERBIE 




1 








1 


SLOVAQUIE 


1 










1 


TURQUIE 


1 








1 


2 


TOTAL 


16 


16 


15 


9 


16 


72 



Au sein des aides CNLl allouees aux pro- 
jets de traduction a partir de l'anglais, la plus 
grande partie est initialement editee aux Etats- 
Unis - qui representent pres de 3/4 des aides 



aux projets de traduction a partir de l'anglais et 
32 % des aides to tales allouees aux traducteurs 6 
- et concerne essentiellement des ouvrages 
soutenus au titre des litteratures etrangeres. 



6. N.B. les projets de traduction a partir de l'anglais sont originaires des Etats-Unis (72 %), du Royaume-Uni (16 %) du 
Canada (9 %) et d'Afrique du Sud (3 %). 
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I Repartition et evolution detaillees par pays d'origine 
des montants d'aides 



Langue 
d'origine 


Nbre d'aides 
2004 


Nbre d'aides 
2005 


Nbre d'aides 
2006 


Nbre d'aides 
2007 


Nbre d'aides 
2008 


TOTAL 
2004-2008 


AFRIQUEDUSUD 






2200 € 






2200 € 


ALLEMAGNE 


6600 € 




6600 € 


1500€ 




14700 € 


AUTRICHE 








7000 € 




7000 € 


CANADA 




3300 € 


3300 € 




3000 € 


9600 € 


CHINE 




3300 € 








3300€ 


COREE 










2500€ 


2500 € 


EGYPTE 




3300 € 








3300€ 


ESPAGNE 


3300 € 








4000 € 


7300€ 


ETATS-UNIS 


16500€ 


9900 € 


18700€ 


3000€ 


30600 € 


78700 € 


FINLANDE 










1500€ 


1500€ 


HONGRIE 




3300€ 




3000€ 


1500€ 


7800 € 


IRAN 


3300 € 










3300 € 


ISRAEL 






3300 € 






3300 € 


ITALIE 




6600 € 


3300 € 


16000€ 




25 900 € 


LIBYE 










7000 € 


7000€ 


MEXIQUE 




3300 € 






2000 € 


5300 € 


N. R. 


13200 € 










13200€ 


POLOGNE 




6600 € 


3300 € 






9900 € 


ROUMANIE 


3300€ 










3300 € 


ROYAUME-UNI 


3300€ 


6600 € 


1 100 € 


1000€ 




12000€ 


RUSSIE 


3300 € 


3300 € 


4400 € 






11 000 € 


SERBIE 




3300 € 








3300 € 


SLOVAQUIE 


3300 € 










3300€ 


TURQUIE 


3300 € 








1500€ 


4800€ 


TOTAL 


59400 € 


52800 € 


46200 € 


31 500 € 


53 600 € 


243500 € 



I Classement des langues d'origine des ouvrages de la rentree litteraire 
(romans etrangers) aides par le CNL 



Langue Origine 


Nombre 
d'aides 


Montant alloue 


ANGLAIS 


14 


37,3 %du total 76 020 € 


ESPAGN0L 


6 


23 420 € 


CHIN0IS 


2 


21 160 € 


RUSSE 


1 


16560 € 


HEBREU 


1 


15180€ 


TURC 


4 


12520 € 


SLOVENE 


1 


8240€ 



Langue Origine 


Nombre 
d'aides 


Montant alloue 


SERBE 


2 


6860€ 


ALLEMAND 


2 


6420 € 


ARABE 


2 


5590€ 


SUED0IS 


1 


4960 € 


P0RTUGAIS 


1 


3550 € 


UKRAINIEN 


1 


3430 € 


TOTAL 


38 


203 910 € 
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Classement des pays d origine 



Nbre d'aides 
25 



20 " 



15 



10 - 



23 aides 





5 aides 
Allemagne 



Montants 



80000 € 



60000 € 



40000 € 



20000 € 



0€ 



25900 € 



Italie 



14700 € 

Allemagne 



© 



® 



® 



© 



© 



I Repartition des aides aux traducteurs par revenus moyens 



Les aides CNL beneficient majoritairement 
aux traducteurs aux revenus annuels infe- 
rieurs a 20 000 €. 

Globalement, sur la periode 2004-2008, 
plus de la moitie des aides allouee aux tra- 
ducteurs a concerne des traducteurs aux reve- 




Aide inferieure a 20000 € 

Aide de 20000 € a 40000 € 
Aide de 40000 € a 60000 € 
Aide superieure a 60 000 € 



56,9 % 

26,4 % 

12,5% 

4,2 % 



nus annuels inferieurs a 20000 €, soit une 
moyenne dun peu plus de 1 600 € mensuels. 

Si cette proportion est valable en 2004 
comme en 2008, les ecarts de revenus se 
sont toutefois creuses entre les deux annees 
« bornes » de la periode : 

en 2004 

- 56 % des traducteurs affichent des revenus 
annuels inferieurs a 20 000 €, 

- 44 % ont des revenus annuels compris 
entre 20 000 €et 40 000 €. 

en 2008 

- 56 % des traducteurs declarent des revenus 
annuels inferieurs a 20 000 €, 

- 6 % ont des revenus annuels entre 20 000 € 
et40000€, 

- 6 % ont des revenus annuels entre 40 000 € 
et45 000€, 

- 31 % ont des revenus annuels superieurs a 
50000 €. 
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Concretement, et en schematisant quelque 
peu, la situation semblerait etre passee de tra- 
ducteurs aux revenus precaires ou moyens 
en 2004, a des traducteurs aux revenus soit 
modestes, soit au contraire confortables. Reste 
a savoir si cette tendance - qui pourrait aussi 
bien etre le signe dune dichotomie « riches/ 
pauvres » accrue, que la marque dune pro- 
fessionnalisation renforcee du metier de tra- 
ducteur - est averee. Attention toutefois : dans 
la mesure ou les revenus etudies ici ne sont 
pas uniquement issus de la traduction (cer- 
tains traducteurs sont enseignants ou uni- 
versitaires), il conviendrait de ne pas tirer de 
conclusions natives et d explorer plus avant la 
constitution des revenus et la typologie des 
traducteurs beneflciaires des aides CNL. 



Si le niveau de revenus annuels n est qu'une 
indication - et ne constitue en aucun cas un 
critere d'eligibilite aux aides CNL -, l'etablis- 
sement s'assure neanmoins dune juste remu- 
neration des traducteurs qu'il soutient, en 
imposant une remuneration minimale de 20 € 
a la page (depuis 2007. Avant 2007, cette remu- 
neration minimale a la page etait fixee a 18 €). 

Assez logiquement, sur la periode 2004- 
2008, les prix a la page des projets de traduction 
aides par le CNL oscillent done de 18 € a 28 €, 
avec une tres forte proportion (78 %) comprise 
entre 20 et 23 €; 15 % des projets affichant 
une remuneration a la page comprise entre 18 
et 20 € (uniquement des projets soutenus en 
2004, 2005 et 2006), tandis que de tres rares cas 
(moins de 6 %) excedent 24 € a la page. 



I Classement des traducteurs des ouvrages aides a Pintraduction, 
en nombre d'aides (cumul 2004-2008) 



Rang 


Beneficiaire 


Langues 

originales 

traduites 

en frangais 


Nbre 
d'aides 


1 


HOEPFFNER Bernard 


Anglais 


4 


2 


CLER Christian 


Anglais 


3 


FAY0T Andre 


Anglais 


3 


FONTAINE Barbara 


Allemand 


3 


RICHARD Nicolas 


Anglais 


3 


3 


ANAGNAN Leslie dit 
Alfred DEPEYRAT 


Turc 


2 


JARFAS Agnes 


Hongrois 


2 


MATTHIEUSSENT Brice 


Anglais 


2 


NIKITINE Ivan P. 


Russe 


2 


RAI0LA Marilene 


Italien 


2 




VIGREUX Philippe 


ARABE 


2 



Rang 


Beneficiaire 


Langues 

originales 

traduites 

en frangais 


Nbre 
d'aides 


1 


RICHARD 
Nicolas 


Anglais 


13 600 € 


2 


HOEPFFNER 
Bernard 


Anglais 


12 700 € 


3 


VIGREUX 
Philippe 


ARABE 


10 300 € 


4 


FAY0T Andre 


Anglais 


8 600€ 


5 


MATTHIEUSSENT 
Brice 


Anglais 


8 300€ 


6 


CLER Christian 


Anglais 


8 200€ 


7 


FONTAINE 
Barbara 


Allemand 


8100€ 


8 


KREISS Bernard 


Allemand 


7 000€ 


MARINO 
Gerard 


Italien 


7 000€ 


PASTUREAU 
Jean 


Italien 


7 000€ 
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I Les editeurs les plus representes dans les projets 

portes par les traducteurs aides, en nombre d'aides (cumul 2004-2008) 



Rang 


Editeur frangais 

des ouvrages traduits 


Nbre 
d'aides 


Montants 


1 


GALLIMARD (dont 4 Gallimard - Joelle Losfeld) 


7 


18900€ 


2 


ACTESSUD 


5 


18700€ 


3 


LIBRAIRIE JOSE CORTI 


5 


13000€ 


4 


LE CHERCHE MIDI 


4 


18200€ 


5 


LESEUIL 


4 


15200€ 



I Les projets de traduction les plus soutenus, 

par importance de montant alloue sur la periode 2004-2008 



Titre ouvrage trad. 
Editeur frangais 


Traducteur 


Auteur 


Langue 
originale 


Pays 
d'origine 


Thematique 
editoriale 


Montant 


La montagne volante 
Albin Michel 


KREISS 
Bernard 


RANSMAYR 
Christoph 


Allemand 


Autriche 


Literatures 
etrangeres 


7000 € 


Galilee et Kepler: 
philosophie, 
cosmologie, theologie 
Les Belles Lettres 


MARINO 
Gerard 


BUCCIANTINI 
Massimo 


Italien 


Italie 


Histoire, 
SHS 


7000€ 


Loin d'ou? Joseph 
Roth et la tradition 
juive orientale 
Le Seuil 


PASTUREAU 
Jean 


MAGRIS 
Claudio 


Italien 


Italie 


Literatures 
etrangeres 


7000€ 


Hakawati 
Flammarion 


RICHARD 
Nicolas 


ALAMEDDINE 
Rabih 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
etrangeres 


7000€ 


Le rappel du lointain 

Tum- 

Grand Caractere - 

Michel de Maule 


VIGREUX 
Philippe 


AL-KONI 
Ibrahim 


Arabe 


Li bye 


Literatures 
etrangeres 


7000€ 


Les memoires 
d'Elizabeth 
Frankenstein 
Le Cherche Midi 


OCHS 
Edith 


ROSZAK 
Theodore 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
classique 


6000€ 


Lettres d'amour, 
lettres d'exil 
Actes Sud 


ROBERT 
Daniele 


OVIDE 


Latin 


N.R. 


Literatures 
classique 


6600€ 


Revelations celestes 
Les Belles Lettres 


TROADEC 
Jean-Pierre 


DE SUEDE 
Sainte Brigitte 


Latin 


N.R. 


Philosophie 


6600€ 


Alphabet man 
Le Cherche midi 


ESQUIE 
Heloise 


GROSSMAN 
Richard 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
etrangeres 


5000€ 


Aventures 

d'Huckleberry Finn : 
1884 
Tristram 


HOEPFFNER 
Bernard 


TWAIN Mark 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
etrangeres 


5000€ 


Arbre de fumee 
Christian Bourgois 


MATTHIEUSSENT 
Brice 


JOHNSON 
Denis 


Anglais 


Etats-Unis 


Literatures 
etrangeres 


5000€ 



Un exemple, les livres aides 
par le CNL pour la rentree 
litteraire de 2009 



Au sein de la liste « romans etrangers 
de la rentree litteraire 2 009 » (Livres 
Hebdo), les ouvrages cibles par le 
bureau de 1' edition comme etant aides par 
le CNL sont uniquement ceux soutenus au 
titre de l'intraduction (traduction d 'ouvrages 
etrangers en francais), essentiellement pour 
les annees 2008 et 2009. 

A priori, n'y flgurent par les projets aides 
par le CNL au titre des credits de traduction, 
ni les ouvrages soutenus au titre des subven- 
tions ou prets a l'edition. 

Parmi la liste d 'ouvrages proposee par 
Livres Hebdo, 10 ont ete retires (car ne rele- 
vant pas du champ d' intervention de l'etablis- 
sement), portant a 219 le nombre d 'ouvrages 
de la rentree litteraire romans etrangers 2009, 
au lieu des 229 initialement presentes. 

Au total, l'aide intraduction du CNL aux 
romans etrangers de la rentree 2009 concer- 
nerait done : 38 ouvrages sur 219, soit un taux 
d'aidedu CNL de 17,4%. 

A partir de ces 38 ouvrages cibles par le 
bureau de l'edition du CNL, des croisements 
classiques ont permis de determiner : 

- l'aide moyenne par ouvrage 

- le classement des langues aidees 

- le classement des editeurs aides 

- les 5 ouvrages beneflciaires des montants 
les plus importants 

- le classement des auteurs d 'ouvrages aides 

- le classement des traducteurs d 'ouvrages 
aides. 

A noter, trois ouvrages figurant parmi les 
ouvrages de la rentree romans etrangers 2009 
seront examines par les commissions du mois 
d'octobre : 



- Saute le vent, d'Inga Abele, traduit du let- 
ton par G. Grinberga et J.J. Ringuenoir (ed. 
L'archange-minotaure) , 

- Vodeur humaine, d'Erno Szep, traduit du 
hongrois par M. Martin (ed. Cambourakis) 

- American falls, de B. Gifford, traduit de 
l'americain par Claire Cera (ed. 13 e note), 

- Si les commissions d'octobre proposent de 
soutenir ces 3 ouvrages, le taux d'aide CNL 
serait alors renforce. 

Attention, le taux de 17,4 % est un taux a 
minima. Le taux d'aide du CNL aux ouvrages 
de la rentree litteraire romans etrangers 2 009 
est vraisemblablement plus eleve (entre 18 et 
20%). 

En effet, certains ouvrages ne flgurent pas 
dans la liste d 'ouvrages de la rentree litteraire 
romans etrangers 2009 presentee par Livres 
Hebdo (en juillet 2009), mais ont pourtant 
ete aides par le CNL et publies en aout, sep- 
tembre ou octobre 2009. Une etude rapide 
permet d'en denombrer 3, aides en intraduc- 
tion a hauteur d'un montant total de pres de 
16000€: 

- Vienne et moi> de Glinter Brus, ed. Absalon 
(aide CNL: 2080 €, parution 15-10-2 009) 

- Venvolee belle, de Martin Prinz, ed. Absa- 
lon (aide CNL: 1 500 €, parution 15-10-2 009) 

- Le livre des violences, de Vollmann, ed. 
Tristram (aide CNL: 12000 €, parution 
10-09-2009) 

Avec ces ouvrages, le taux d'aide du CNL 
passe a 18,5 %. 

Pour une liste et des donnees exhaustives, 
un examen titre par titre serait necessaire, 
mais forcement plus long a realiser. 
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) Un exemple des livres aides par le CNL pour la rentree litteraire 2009 
(romans etrangers) 



Beneficiaire 


Auteur 


Titre 


Langue 
d'origine 


Traducteur 


Montant 
alloue 


ACTES SUD 


WRIGHT Alexis 


Carpentarie 


Anglais 


FURLAN Pierre 


8370€ 


ALBIN MICHEL 


SOLER Antonio 


Le sommeil du caiman 


Espagnol 


ROSSET Frangois 


3020 € 


ALBIN MICHEL 


CLARKE Brock 


Le guide de I'incen- 
diaire des maisons 
d'ecrivains en 
Nouvelle-Angleterre 


Anglais 


MORIN Renaud 


5670 € 


ALLUSIFS, LES 


MATIJEVIC 
Vladan 


Hors de controle 


Serbe 


LUKIC Gojko 


2200€ 


ALVIK (EDITIONS) 


FAJARDO Jose 
Manuel 


Demieres nouvelles 
de Noela Duarte 


Espagnol 


BLETON Claude 


2860 € 


AU DIABLE 

VAUVERT, 

(EDITIONS) 


WALLACE 
David Foster 


La fonction 
du balai 


Anglais 


RECOURSE 
Charles 


6000 € 


BELFOND- 
LES PRESSES - 
SOLAR S.A. 


CABALLERO 
Antonio 


Un mal sans remede 


Espagnol 


SAINT-LU 
Jean-Marie 


7620€ 


BLEUAUTOUR 


SAIT FAIK 
Abasiyanik 


Le samovar 


Turc 


MASCAROU 
Alain 


1750€ 


BLEUAUTOUR 


FURUZAN 
Ozlu 


Pensionnaire d'etat 


Turc 


DENIZ Elif 


3150€ 


CALMANN-LEVY 
EDITIONS N°1 


SUTCLIFFE William 


Une semaine avec ma 
mere 


Anglais 


MAGGION Elsa 


3650€ 


CHRISTIAN BOUR- 
GOISEDITEURS.A. 


ANTUNES Antonio 
Lobo 


Je ne t'ai pas vu hier a 
Babylone 


Portugais 


GUIDICELLI 

Michelle 


3550€ 


DEUXTERRES, 
(EDITIONS DES) 


HANIF Mohammed 


Attentat a la mangue 


Anglais 


TURLE Bernard 


5630€ 


FAYARD 


KANIUKYoram 


Le dernier juif 


Hebreu 


SENDROWICZ 
Laurence 


15180 € 


FAYARD 


SOLJENITSYNE 
Alexandre 


Roue rouge - 
4 e noeud - Avril 17 
-tomel 


Russe 


COLDEFYAnne 


16560€ 


FLAMMARION 


ALAMEDDINE 
Rabih 


Hakawati 


Anglais 


RICHARD Nicolas 


10150€ 


GAIA 


ILIC Sasa 


La fenetre 
berlinoise 


Serbe 


CAPPON Alain 


4660 € 


GALAADE 
EDITIONS 


YALOM Irvin D. 


Le jardin d'Epicure 

- Regarder le soleil 
en face 


Anglais 


DAMOURAnne 


6190€ 


GALLMEISTER 
(EDITIONS) 


MACPHEEJohn 


Rencontres avec 
I'archidruide 


Anglais 


DERAJINSKI 
Laura 


2730€ 
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LATTES 
JEAN-CLAUDE 
(LE MASQUE) 


RASH Ron 


Un pied au paradis 


Anglais 


REINHAREZ 
Isabelle 


3960 € 


LIANA LEVI 


KACHACHI 
Inaam 


Les citrons amers 


Arabe 


OSMAN Khaled 

MEHANNA-OSMAN 

Ola 


4620 € 


LIANA LEVI 


NEUMANN 
Robert 


EnfantsdeVienne 


Allemand 


CASANOVA Nicole 


3780 € 


MAGELLAN &CIE 


COLLECTIF 
D'AUTEURS 


Nouvelles du Soudan 


Arabe 


LUFFINXavier 


970 € 


PASSAGE DU 
NORD OUEST 


JANCAR Drago 


Katarina, le paon 
etlejesuite 


Slovene 


BERNARD Antonia 


8240€ 


PAYOT ET 
RIVAGES 


WRAYJohn 


Lowboy 


Anglais 


AMFREVILLEMarc 


4770 € 


PHEBUS 


SHAKAF Elif 


Lait noir 


Turc 


GAY-AKSOY 
Valerie 


5380€ 


PHILIPPE PICQUIER 


LIANKEYan 


Bons baisers 
de Lenine 


Chinois 


GENTILSylvie 


5520€ 


PLON 


TOPTAS 
Hasan AH 


Les ombres disparues 


Turc 


CINGOZNoemi 


2240€ 


ROBERT LAFFONT 


ATWOOD 
Margaret 


Le fiasco du labrador 


Anglais 


ALBARET-MAATSCH 
Michele 


3350€ 


SEUIL, (LE) 


ASLAM Nadeem 


Lavaineattente 


Anglais 


DEMANUELLI 
Claude 


7560€ 


SEUIL, (LE) 


YANMo 


La dure loi du Karma 

(titre def.) 

Le poids du Karma 


Chinois 


CHEN-ANDRO 
Chantal 


15640€ 


STOCK 


DERESCH 
Ljubko 


Culte 


Ukrainien 


MIZERAK 
Oksana 


3430€ 


STOCK 


GUERRA 
Wendy 


Mere Cuba 


Espagnol 


MILLON 
Marianne 


3900 € 


STOCK 


STRIDSBERG Sara 


La Faculte des reves 


Suedois 


COURSAUD 
Jean-Baptiste 


4960 € 


TABLE RONDE 


LEE Carol Ann 


La rafale des tam- 
bours 


Anglais 


ESCH Jean 


5920€ 


VERDIER 


TAWADAYoko 


Le voyage a Bordeaux 


Allemand 


BANOUN Bernard 


2640€ 


YAGO EDITIONS 


MOELE kgebetli 


Chambre 207 


Anglais 


ROUXAdrien 


2070€ 


ZULMA 


PIGLIA Ricardo 


La Ville absente 


Espagnol 


DURAZZO 
Frangois-Michel 


2430€ 


ZULMA 


SERPA Enrique 


Contrebande 


Espagnol 


FELL Claude 


3590€ 


TOTAL 




38 ouvrages 






203910 € 



Appel a plus dune langue 



Paru dans Liberation 19 novembre 2008 



Amoins de se renier elle-meme, l'Eu- 
rope ne se construira pas sans respec- 
ter la pluralite de ses langues. Deux 
voies s'offrent a elle: generaliser le recours a 
un « dialecte de transaction » pour favoriser 
les echanges, au risque dun appauvrissement 
collectif ; ou bien se rejouir de la diversite lin- 
guistique et la garantir pour permettre une 
meilleure comprehension reciproque et un 
vrai dialogue. L'Union europeenne, du moins a 
l'interieur de ses frontieres provisoires, a assure 
la circulation des marchandises, des capitaux et 
des hommes. II est temps quelle se donne pour 
tache de faire circuler les savoirs, les oeuvres 
et les imaginaires, renouant ainsi avec les 
moments fertiles de l'Europe historique. II est 
temps que les Europeens apprennent a se parler 
a eux-memes dans leurs langues. 

Valoriser les langues de l'Europe contri- 
buera a reconcilier les citoyens avec l'Europe. 
La traduction joue la un role politique essen- 
tiel. Car une langue n'est pas seulement un 
instrument de communication, un service; 
ce n'est pas non plus seulement un patri- 
moine, une identite a preserver. Chaque 
langue est un filet different jete sur le monde, 
elle n'existe que dans son interaction avec les 
autres. En traduisant, on approfondit sa sin- 
gularity et celle de l'autre : il faut comprendre 
au moins deux langues pour savoir qu'on en 
parle une. 

Parce quelle est depassement des identites 
et experience des differences, la traduction 
doit etre au cceur de l'espace public europeen 
qu'il incombe a tous de batir, dans ses dimen- 
sions citoyennes et institutionnelles, dans ses 



composantes culturelles, sociales, politiques, 
economiques. 

C'est pourquoi nous appelons a la mise en 
oeuvre d'une veritable politique europeenne de 
la traduction, qui reposerait sur deux principes : 
mobiliser tous les acteurs et secteurs de la vie 
culturelle (enseignement, recherche, interpre- 
tariat, edition, arts, medias); structurer tant 
les dynamiques internes de l'Union que ses 
politiques exterieures, en garantissant concre- 
tement l'accueil des autres langues en Europe 
et l'intelligence des langues d'Europe ailleurs 
dans le monde. Dans la traduction, le projet 
europeen puisera une energie renouvelee. 

Cet appel sera publie par plusieurs jour- 
naux europeens. 
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